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PROTOKOL O IRSKU/SEVERNÍM IRSKU 

Unie a Spojené království, 

S OHLEDEM na historické vazby a trvalou povahu dvoustranného vztahu 
Irska a Spojeného království, 

PŘIPOMÍNAJÍCE, že vystoupení Spojeného království z Unie představuje 
pro ostrov Irsko významnou a jedinečnou výzvu, a znovu potvrzujíce, 
že pozitivní výsledky, výhody a závazky mírového procesu budou mít 
i nadále prvořadý význam pro mír, stabilitu a usmíření na tomto 
ostrově, 

UZNÁVAJÍCE, že pro jedinečné podmínky na ostrově Irsko je nutno 
hledat jedinečné řešení, aby bylo zajištěno spořádané vystoupení Spoje­
ného království z Unie, 

POTVRZUJÍCE, že by měly být chráněny všechny části Velkopáteční 
neboli Belfastské dohody ze dne 10. dubna 1998 uzavřené mezi vládou 
Spojeného království, vládou Irska a dalšími účastníky vícestranných 
jednání (dále jen „dohoda z roku 1998“), která je připojena k britsko- 
irské dohodě uzavřené v tentýž den (dále jen „britsko-irská dohoda“), 
včetně následných prováděcích dohod a ujednání, 

UZNÁVAJÍCE, že ústřední částí dohody z roku 1998 je spolupráce 
Severního Irska a Irska, která má zásadní význam pro dosažení usmíření 
a normalizace vztahů na ostrově Irsko, a připomínajíce úlohy, funkce 
a ochranná opatření Exekutivy Severního Irska, Shromáždění Severního 
Irska a Rady ministrů Severu a Jihu (včetně mezikomunitních ustano­
vení), jež dohoda z roku 1998 stanoví, 

BEROUCE NA VĚDOMÍ, že právo Unie stanoví podpůrný rámec k usta­
novením o právech, ochranných opatřeních a rovnosti příležitostí obsa­ 
žených v dohodě z roku 1998, 

UZNÁVAJÍCE, že irští občané žijící v Severním Irsku budou na základě 
svého občanství Unie nadále požívat práv, příležitostí a výhod, 
vykonávat je a mít k nim přístup a že tento protokol by měl respektovat 
práva, příležitosti a totožnost, jež jsou spojeny s občanstvím Unie 
v případě osob žijících v Severním Irsku, které si zvolily využít 
svého práva na irské občanství vymezené v příloze 2 britsko-irské 
dohody „Prohlášení k ustanovením čl. 1 bodu vi) ve vztahu k občan­
ství“, a že by jím tato práva, příležitosti a totožnost neměly být dotčeny, 

ZDŮRAZŇUJÍCE, že za účelem zajištění demokratické legitimity by měl 
existovat postup, který zajistí v Severním Irsku demokratický souhlas 
s uplatňováním práva Unie podle tohoto protokolu, 

PŘIPOMÍNAJÍCE závazek Spojeného království k ochraně spolupráce 
mezi Severem a Jihem a jeho záruku, že zamezí vytvoření tvrdé hranice, 
včetně veškeré fyzické infrastruktury nebo souvisejících kontrol, 

▼B
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BEROUCE NA VĚDOMÍ, že nic v tomto protokolu nebrání Spojenému 
království v zajištění neomezeného přístupu na trh v případě zboží 
přepravovaného ze Severního Irska do zbývající části vnitřního trhu 
Spojeného království, 

ZDŮRAZŇUJÍCE společný cíl Unie a Spojeného království, jímž je 
v maximální možné míře zamezit provádění kontrol v přístavech a na 
letištích Severního Irska v souladu s platnými právními předpisy a s 
přihlédnutím k jejich příslušným regulačním režimům, jakož i k jejich 
provádění, 

PŘIPOMÍNAJÍCE závazky Unie a Spojeného království, jež odráží 
společná zpráva vyjednavačů Evropské unie a vlády Spojeného králov­
ství o pokroku v první fázi jednání podle článku 50 Smlouvy o EU 
o spořádaném vystoupení Spojeného království z Evropské unie ze dne 
8. prosince 2017, 

PŘIPOMÍNAJÍCE, že Unie a Spojené království provedly mapování, které 
ukazuje, že spolupráce mezi Severem a Jihem do značné míry závisí na 
společném právním a politickém rámci Unie, 

BEROUCE NA VĚDOMÍ, že vystoupení Spojeného království z Unie 
tudíž pro zachování a rozvoj spolupráce mezi Severem a Jihem před­
stavuje podstatné výzvy, 

PŘIPOMÍNAJÍCE, že Spojené království je nadále zavázáno k ochraně 
a podpoře trvalé spolupráce mezi Severem a Jihem a Východem 
a Západem v celé řadě politických, hospodářských, bezpečnostních, 
společenských a zemědělských oblastí a rámců spolupráce, včetně trva­
lého fungování Prováděcích orgánů Severu a Jihu, 

UZNÁVAJÍCE nutnost provést tento protokol tak, aby byly zachovány 
podmínky nezbytné pro trvalou spolupráci mezi Severem a Jihem, 
včetně případných nových ujednání v souladu s dohodou z roku 1998, 

PŘIPOMÍNAJÍCE závazky Unie a Spojeného království k programům 
financování Severu a Jihu PEACE a INTERREG v rámci stávajícího 
víceletého finančního rámce a k zachování současného podílu finanč­
ních prostředků pro budoucí program, 

POTVRZUJÍCE závazek Spojeného království k umožnění účinného 
a včasného tranzitu zboží, které se přes jeho území přepravuje z Irska 
do jiného členského státu nebo do třetí země a naopak, 

ODHODLÁNY K TOMU, aby uplatňování tohoto protokolu mělo co 
nejmenší dopad na každodenní život komunit v Irsku a Severním Irsku, 

ZDŮRAZŇUJÍCE své pevné odhodlání k tomu, aby na hranici mezi 
Irskem a Severním Irskem neexistovaly žádné celní a regulační kontroly 
ani související fyzická infrastruktura, 

PŘIPOMÍNAJÍCE, že Severní Irsko je součástí celního území Spojeného 
království a bude se těšit výhodám z účasti na nezávislé obchodní 
politice Spojeného království, 

▼B
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S OHLEDEM na význam toho, aby Severní Irsko nadále bylo nedílnou 
součástí vnitřního trhu Spojeného království, 

PAMATUJÍCE NA TO, že musí být plně respektována práva a povinnosti 
Irska v rámci pravidel vnitřního trhu Unie a její celní unie, 

SE DOHODLY na následujících ustanoveních, která se připojují k dohodě 
o vystoupení: 

Článek 1 

Cíle 

1. Tímto protokolem nejsou dotčena ustanovení dohody z roku 1998 
týkající se ústavního postavení Severního Irska a zásada souhlasu, která 
stanoví, že jakákoli změna tohoto postavení může být provedena pouze 
se souhlasem většiny jeho obyvatel. 

2. Tento protokol respektuje základní funkce státu a územní celi­
stvost Spojeného království. 

3. Tento protokol stanoví ujednání nezbytná pro řešení jedinečných 
podmínek na ostrově Irsko, zachování podmínek nezbytných pro trvalou 
spolupráci mezi Severem a Jihem, zamezení vzniku tvrdé hranice 
a ochranu dohody z roku 1998 ve všech jejích rozměrech. 

Článek 2 

Práva jednotlivců 

1. Spojené království zajistí, aby jeho vystoupení z Unie nemělo za 
následek omezení práv, ochranných opatření nebo rovnosti příležitostí 
stanovených v části dohody z roku 1998 nazvané Práva, ochranná 
opatření a rovnost příležitostí, mimo jiné v oblasti ochrany proti diskri­
minaci zakotvené v ustanoveních práva Unie uvedených v příloze 1 
tohoto protokolu, a provede tento odstavec prostřednictvím příslušných 
mechanismů. 

2. Spojené království nadále umožňuje související činnost orgánů 
a institucí zřízených podle dohody z roku 1998, včetně Komise Sever­
ního Irska pro lidská práva, Komise pro rovnost Severního Irska a smíše­
ného výboru zástupců Komisí pro lidská práva Severního Irska a Irska, 
tím, že dodržuje lidská práva a normy v oblasti rovnosti. 

Článek 3 

Společný prostor cestování 

1. Spojené království a Irsko mohou i nadále mezi sebou upravovat 
pohyb osob mezi svými územími (dále jen „společný prostor cestová­
ní“), pokud práva fyzických osob udělená právem Unie zůstanou 
v plném rozsahu zachována. 

▼B
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2. Spojené království zajistí, aby se společný prostor cestování a s 
ním spojená práva a výsady mohly nadále uplatňovat, aniž by tím byly 
dotčeny povinnosti Irska podle práva Unie, zejména s ohledem na volný 
pohyb občanů Unie a jejich rodinných příslušníků na území, z území 
a v rámci území Irska, a to bez ohledu na jejich státní příslušnost. 

Článek 4 

Celní území Spojeného království 

Severní Irsko je součástí celního území Spojeného království. 

V souladu s tím nic v tomto protokolu nebrání Spojenému království 
v tom, aby zahrnulo Severní Irsko do územní působnosti jakýchkoli 
dohod, které případně uzavře se třetími zeměmi, pokud uvedenými 
dohodami není dotčeno uplatňování tohoto protokolu. 

Nic v tomto protokolu zejména nebrání Spojenému království uzavírat 
dohody se třetí zemí, které poskytují zboží vyráběnému v Severním 
Irsku preferenční přístup na trh dané země za stejných podmínek jako 
zboží vyráběnému v jiných částech Spojeného království. 

Nic v tomto protokolu nebrání Spojenému království v tom, aby 
zahrnulo Severní Irsko do územní působnosti svých listin koncesí, 
které jsou připojeny k Všeobecné dohodě o clech a obchodu 1994. 

Článek 5 

Cla, pohyb zboží 

1. Za zboží přivážené do Severního Irska přímou přepravou z jiné 
části Spojeného království se nevybírá clo, bez ohledu na odstavec 3, 
pokud nehrozí, že toto zboží bude následně přemístěno do Unie, ať už 
samo o sobě, nebo po zpracování jako součást jiného zboží. 

Clem za zboží přemísťované do Severního Irska přímou přepravou 
odjinud než z Unie nebo z jiné části Spojeného království je clo použi­
telné ve Spojeném království, bez ohledu na odstavec 3, pokud nehrozí, 
že toto zboží bude následně přemístěno do Unie, ať už samo o sobě, 
nebo po zpracování jako součást jiného zboží. 

Od rezidentů Spojeného království se za osobní majetek ve smyslu čl. 2 
odst. 1 písm. c) nařízení Rady (ES) č. 1186/2009 ( 1 ), který přivážejí do 
Severního Irska z jiné části Spojeného království, nevybírá clo, neboť 
jsou od něj osvobozeni. 

2. Pro účely odst. 1 prvního a druhého pododstavce se má za to, že 
u zboží přiváženého do Severního Irska odjinud než z Unie hrozí, že 
bude následně přemístěno do Unie, pokud se nezjistí, že toto zboží: 

▼B 

( 1 ) Nařízení rady (ES) č. 1186/2009 ze dne 16. listopadu 2009 o systému Spole­ 
čenství pro osvobození od cla (Úř. věst. L 324, 10.12.2009, s. 23).
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a) nebude v Severním Irsku komerčně zpracováno a 

b) splňuje kritéria stanovená smíšeným výborem v souladu s čtvrtým 
pododstavcem tohoto odstavce. 

Pro účely tohoto odstavce se „zpracováním“ rozumí úprava zboží, jaké­
koli přetvoření zboží nebo podrobení zboží jiným operacím než těm, jež 
je mají uchovat v dobrém stavu nebo jež představují přidání nebo 
připevnění značek, štítků, pečetí či jakékoli jiné dokumentace s cílem 
zajistit soulad se specifickými požadavky. 

Před koncem přechodného období smíšený výbor rozhodnutím stanoví 
podmínky, za nichž se má za to, že zpracování nespadá pod první 
pododstavec písm. a), zejména s ohledem na povahu, rozsah a výsledek 
zpracování. 

Před koncem přechodného období smíšený výbor rozhodnutím stanoví 
kritéria, za nichž se má za to, že u zboží přiváženého do Severního Irska 
odjinud než z Unie nehrozí, že bude následně přemístěno do Unie. 
Smíšený výbor zohlední mimo jiné: 

a) konečné určení a použití zboží; 

b) povahu a hodnotu zboží; 

c) povahu přemístění a 

d) pobídky pro nehlášené další přemístění zboží do Unie, zejména 
pobídky vyplývající ze cla splatného podle odstavce 1. 

Smíšený výbor může svá rozhodnutí přijatá podle tohoto odstavce 
kdykoli změnit. 

Při přijímání rozhodnutí podle tohoto odstavce zohlední smíšený výbor 
zvláštní okolnosti v Severním Irsku. 

3. Na Spojené království a ve Spojeném království s ohledem na 
Severní Irsko (bez teritoriálních vod Spojeného království) se použijí 
právní předpisy vymezené v čl. 5 bodu 2 nařízení (EU) č. 952/2013. 
Smíšený výbor však stanoví podmínky, včetně podmínek kvantitativ­
ních, za nichž jsou některé produkty rybolovu a akvakultury, jak jsou 
stanoveny v příloze I nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 1379/2013 ( 2 ), přivážené na celní území Unie vymezené v článku 4 
nařízení (EU) č. 952/2013 plavidly plujícími pod vlajkou Spojeného 
království a majícími přístav registrace v Severním Irsku osvobozeny 
od cla. 

4. Na Spojené království a ve Spojeném království s ohledem na 
Severní Irsko se rovněž použijí ustanovení práva Unie uvedená v příloze 
2 tohoto protokolu protokolu za podmínek, jež jsou v uvedené příloze 
stanoveny. 

▼B 

( 2 ) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1379/2013 ze dne 
11. prosince 2013 o společné organizaci trhů s produkty rybolovu a akvakul­
tury a o změně nařízení Rady (ES) č. 1184/2006 a (ES) č. 1224/2009 a o 
zrušení nařízení Rady (ES) č. 104/2000 (Úř. věst. L 354, 28.12.2013, s. 1).
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5. Na Spojené království a ve Spojeném království s ohledem na 
Severní Irsko se použijí články 30 a 110 Smlouvy o fungování EU. 
Mezi Unií a Severním Irskem jsou zakázána množstevní omezení 
vývozu a dovozu. 

6. Cla vybíraná Spojeným královstvím v souladu s odstavcem 3 se 
nepředávají Unii. 

S výhradou článku 10 může Spojené království zejména: 

a) proplatit cla vybíraná podle ustanovení právních předpisů Unie, jež 
jsou použitelné na základě odstavce 3, pokud jde o zboží přivážené 
do Severního Irska; 

b) stanovit okolnosti, za nichž má být prominut vzniklý celní dluh, 
pokud jde o zboží přivážené do Severního Irska; 

c) stanovit okolnosti, za nichž má být navráceno clo za zboží, u něhož 
lze prokázat, že nevstoupilo do Unie, a 

d) poskytovat náhrady podnikům za účelem vyrovnání dopadů použití 
odstavce 3. 

Při přijímání rozhodnutí podle článku 10 Evropská komise v příslušných 
případech zohlední okolnosti v Severním Irsku. 

7. Ze zásilek zanedbatelné hodnoty, ze zásilek zaslaných fyzickou 
osobou jiné fyzické osobě, ani ze zboží nacházejícího se v osobních 
zavazadlech cestujících se nevybírá clo, a to za podmínek stanovených 
v právních předpisech uvedených v odstavci 3. 

Článek 6 

Ochrana vnitřního trhu Spojeného království 

1. Nic v tomto protokolu nebrání Spojenému království v zajištění 
neomezeného přístupu na trh v případě zboží přemísťovaného ze Sever­
ního Irska do jiných části vnitřního trhu Spojeného království. Ustano­
vení práva Unie, jejichž použitelnost tento protokol stanoví a která 
zakazují nebo omezují vývoz zboží, se použijí pouze na obchod mezi 
Severním Irskem a jinými částmi Spojeného království v rozsahu 
striktně vyžadovaném jakýmikoli mezinárodními závazky Unie. Spojené 
království zajistí plnou ochranu podle mezinárodních požadavků 
a závazků, které mají pro zákazy a omezení vývozu zboží z Unie do 
třetích zemí stanovené v právu Unie význam. 

2. Vzhledem k tomu, že Severní Irsko je nedílnou součástí vnitřního 
trhu Spojeného království, vynaloží Unie a Spojené království veškeré 
úsilí k tomu, aby v souladu s platnými právními předpisy a s přihléd­
nutím k jejich příslušným regulačním režimům, jakož i k jejich 
provádění usnadnily obchod mezi Severním Irskem a jinými částmi 
Spojeného království. Smíšený výbor provádí neustálý přezkum uplat­ 
ňování tohoto odstavce a přijímá vhodná doporučení, aby v co 
největším rozsahu zamezil kontrolám v přístavech a na letištích Sever­
ního Irska. 

▼B
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3. Nic v tomto protokolu nebrání tomu, aby výrobek pocházející ze 
Severního Irska byl při svém uvedení na trh ve Velké Británii prezen­
tován jako výrobek pocházející ze Spojeného království. 

4. Nic v tomto protokolu nemá vliv na právo Spojeného království, 
které upravuje uvádění zboží ze Severního Irska na trh v jiných částech 
Spojeného království, je-li toto zboží v souladu s technickými předpisy, 
posudky, registracemi, osvědčeními, schváleními nebo povoleními, na 
něž se vztahují ustanovení práva Unie uvedená v příloze 2 tohoto 
protokolu, nebo vztahují-li se na jejich základě na toto zboží nějaké 
výhody. 

Článek 7 

Technické předpisy, posudky, registrace, osvědčení, schválení 
a povolení 

1. Aniž jsou dotčena ustanovení práva Unie uvedená v příloze 2 
tohoto protokolu, je legálnost uvádění zboží na trh v Severním Irsku 
upravena právem Spojeného království, jakož i – pokud jde o zboží 
dovážené z Unie – články 34 a 36 Smlouvy o fungování EU. 

2. Pokud ustanovení práva Unie, jejichž použitelnost tento protokol 
stanoví, vyžadují uvedení členského státu, a to i ve zkrácené formě, na 
označeních, štítcích, etiketách nebo jakýmikoli jinými prostředky, je 
Spojené království s ohledem na Severní Irsko označeno jako „UK(NI)“ 
nebo „United Kingdom (Northern Ireland)“. Pokud ustanovení práva 
Unie, jejichž použitelnost tento protokol stanoví, vyžadují označení 
v podobě číselného kódu, je Spojené království s ohledem na Severní 
Irsko označeno odlišitelným číselným kódem. 

3. Odchylně od čl. 13 odst. 1 tohoto protokolu a od článku 7 dohody 
o vystoupení platí, že pokud jde o uznávání technických předpisů, 
posudků, registrací, osvědčení, schválení a povolení vydaných nebo 
provedených orgány jiného členského státu nebo subjektem usazeným 
v jiném členském státě, nepovažují se odkazy na členské státy v ustano­
veních práva Unie, jejichž použitelnost tento protokol stanoví, za 
odkazy na Spojené království s ohledem na Severní Irsko, pokud jde 
o technické předpisy, posudky, registrace, osvědčení, schválení a povo­
lení vydané nebo provedené orgány Spojeného království nebo subjekty 
usazenými ve Spojeném království. 

První pododstavec se nepoužije na registrace, certifikace, schválení 
a povolení provozoven, zařízení nebo prostor v Severním Irsku vydané 
nebo provedené příslušnými orgány Spojeného království, u nichž tato 
registrace, certifikace, schválení nebo povolení může vyžadovat kontrolu 
těchto provozoven, zařízení nebo prostor. 

První pododstavec se nevztahuje na veterinární osvědčení ani úřední 
návěsky pro rozmnožovací materiál rostlin požadované v ustanoveních 
práva Unie, jejichž použitelnost tento protokol stanoví. 

▼B
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Prvním pododstavcem není dotčena platnost posudků, registrací, osvěd­ 
čení, schválení a povolení, které na základě ustanovení práva Unie, 
jejichž použitelnost tento protokol stanoví, vydaly nebo provedly 
příslušné orgány Spojeného království nebo subjekty usazené ve 
Spojeném království, v Severním Irsku. Každé označení shody, logo 
nebo jiné podobné označení požadované podle ustanovení práva Unie, 
jejichž použitelnost tento protokol stanoví, a umístěné hospodářskými 
subjekty na základě posudku, registrace, osvědčení, schválení nebo 
povolení vydaného příslušnými orgány Spojeného království nebo 
subjekty usazenými ve Spojeném království je doprovázeno údajem 
„UK(NI)“. 

Spojené království s ohledem na Severní Irsko nesmí zahájit námitkové 
řízení, ochranný postup nebo rozhodčí řízení stanovené v ustanoveních 
práva Unie, jejichž použitelnost tento protokol stanoví, pokud se toto 
řízení nebo postup týkají technických předpisů, norem, posudků, regis­
trací, osvědčení, schválení a povolení vydaných nebo provedených 
příslušnými orgány členských států nebo subjekty usazenými v člen­
ských státech. 

První pododstavec nebrání tomu, aby kvalifikovaná osoba v Severním 
Irsku provedla zkoušku šarže léčivého přípravku dovezeného do Sever­
ního Irska nebo vyrobeného v Severním Irsku a uvolnila jej do oběhu. 

Článek 8 

DPH a spotřební daň 

Na Spojené království a ve Spojeném království s ohledem na Severní 
Irsko se použijí ustanovení práva Unie týkající se zboží, jež jsou 
uvedena v příloze 3 tohoto protokolu. 

Orgány Spojeného království jsou s ohledem na Severní Irsko odpo­
vědné za uplatňování a provádění ustanovení uvedených v příloze 3 
tohoto protokolu, včetně výběru DPH a spotřebních daní. Za podmínek 
stanovených v uvedených ustanoveních se příjmy plynoucí ze zdanitel­
ných plnění v Severním Irsku nepředávají Unii. 

Odchylně od prvního pododstavce může Spojené království uplatnit na 
dodávky zboží zdanitelné v Severním Irsku osvobození od DPH 
a snížené sazby DPH použitelné v Irsku v souladu s ustanoveními 
uvedenými v příloze 3 tohoto protokolu. 

Smíšený výbor pravidelně projednává provádění tohoto článku, včetně 
otázek týkajících se snížení a osvobození, jež jsou stanoveny v ustano­
veních uvedených v prvním pododstavci, a v příslušných případech 
podle potřeby přijímá opatření k jeho řádnému uplatňování. 

Smíšený výbor může uplatňování tohoto článku přezkoumat s ohledem 
na to, že Severní Irsko je nedílnou součástí vnitřního trhu Spojeného 
království, a může podle potřeby přijímat vhodná opatření. 

Článek 9 

Jednotný trh s elektřinou 

Na Spojené království a ve Spojeném království s ohledem na Severní 
Irsko se použijí ustanovení práva Unie upravující velkoobchodní trhy 
s elektřinou, jež jsou uvedena v příloze 4 tohoto protokolu, za 
podmínek, jež jsou v uvedené příloze stanoveny. 

▼B
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Článek 10 

Státní podpora 

1. Na Spojené království se použijí ustanovení práva Unie uvedená 
v příloze 5 tohoto protokolu, mimo jiné s ohledem na opatření na 
podporu výroby zemědělských produktů a obchodu s nimi v Severním 
Irsku, pokud jde o opatření, která mají vliv na ten obchod mezi 
Severním Irskem a Unií, na který se vztahuje tento protokol. 

2. Bez ohledu na odstavec 1 se ustanovení práva Unie, jež jsou 
v daném odstavci uvedena, nepoužijí s ohledem na opatření přijatá 
orgány Spojeného království na podporu výroby zemědělských produktů 
a obchodu s nimi v Severním Irsku až do stanovené maximální celkové 
roční výše podpory a za předpokladu, že stanovený minimální procentní 
podíl této podpory, na niž se vztahuje výjimka, splňuje ustanovení 
přílohy 2 Dohody WTO o zemědělství. Stanovení maximální celkové 
roční výše podpory, na niž se vztahuje výjimka, a minimální procentní 
podíl se řídí postupy stanovenými v příloze 6. 

3. Pokud Evropská komise zkoumá informace týkající se některého 
opatření orgánů Spojeného království, které může představovat proti­
právní podporu, na niž se vztahuje odstavec 1, zajistí, aby bylo Spojené 
království o postupu a výsledku přezkumu tohoto opatření v úplnosti 
a pravidelně informováno. 

Článek 11 

Další oblasti spolupráce mezi Severem a Jihem 

1. Ve shodě s ujednáními stanovenými v článcích 5 až 10 a v plném 
souladu s právem Unie je tento protokol prováděn a uplatňován tak, aby 
byly zachovány podmínky nezbytné pro trvalou spolupráci mezi 
Severem a Jihem, mimo jiné v oblasti životního prostředí, zdravotnictví, 
zemědělství, dopravy, vzdělávání a cestovního ruchu, jakož i v oblasti 
energetiky, telekomunikací, vysílání, vnitrozemského rybolovu, spra­
vedlnosti a bezpečnosti, vysokoškolského vzdělávání a sportu. 

V plném souladu s právem Unie mohou Spojené království a Irsko 
nadále přistupovat k novým ujednáním, která vycházejí z ustanovení 
dohody z roku 1998, i v jiných oblastech spolupráce mezi Severem 
a Jihem na ostrově Irsko. 

2. Smíšený výbor soustavně přezkoumává míru, v níž provádění 
a uplatňování tohoto protokolu zachovává podmínky nezbytné pro 
spolupráci mezi Severem a Jihem. Smíšený výbor může v tomto ohledu 
vydávat Unii a Spojenému království vhodná doporučení, mimo jiné na 
základě doporučení specializovaného výboru. 

Článek 12 

Provádění, uplatňování, dohled a prosazování 

1. Aniž je dotčen odstavec 4, jsou za provádění a uplatňování usta­
novení práva Unie, jejichž použitelnost tento protokol stanoví, ve vztahu 
ke Spojenému království a ve Spojeném království s ohledem na 
Severní Irsko odpovědné orgány Spojeného království. 

▼B
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2. Aniž je dotčen odstavec 4 tohoto článku, mají zástupci Unie právo 
účastnit se jakékoliv činnosti orgánů Spojeného království v souvislosti 
s prováděním a uplatňováním ustanovení práva Unie, jejichž použitel­
nost tento protokol stanoví, jakož i činnosti související s prováděním 
a uplatňováním článku 5 a Spojené království na požádání poskytne 
veškeré příslušné informace, jež se této činnosti týkají. Spojené králov­
ství tuto účast zástupců Unie umožní a požadované informace jim 
poskytne. Pokud zástupce Unie požádá orgány Spojeného království, 
aby v jednotlivých případech provedly na základě řádně udaných 
důvodů kontrolní opatření, orgány Spojeného království tato kontrolní 
opatření provedou. 

Unie a Spojené království si měsíčně vyměňují informace o uplatňování 
čl. 5 odst. 1 a 2. 

3. Praktická pracovní ujednání týkající se výkonu práv zástupců Unie 
uvedených v odstavci 2 určí smíšený výbor na návrh specializovaného 
výboru. 

4. Pokud jde o odst. 2 druhý pododstavec tohoto článku, článek 5 
a články 7 až 10, mají orgány, instituce a jiné subjekty Unie ve vztahu 
ke Spojenému království a k fyzickým a právnickým osobám, které mají 
na území Spojeného království bydliště nebo jsou na něm usazeny, 
pravomoci, jež jsou jim svěřeny právem Unie. Zejména Soudní dvůr 
Evropské unie má pravomoc, již v tomto ohledu stanoví Smlouvy. 
V tomto ohledu se na Spojené království a ve Spojeném království 
použije čl. 267 druhý a třetí pododstavec Smlouvy o fungování EU. 

5. Akty orgánů, institucí a jiných subjektů Unie přijaté v souladu 
s odstavcem 4 mají s ohledem na Spojené království a ve Spojeném 
království stejné právní účinky jako v rámci Unie a jejích členských 
států. 

6. Když advokáti oprávnění k výkonu advokacie před soudy Spoje­
ného království zastupují účastníka řízení nebo mu jsou nápomocni 
v souvislosti se správními řízeními vyplývajícími z výkonu pravomocí 
orgánů, institucí a jiných subjektů Unie podle odstavce 4, pohlíží se na 
ně v každém ohledu jako na advokáty oprávněné k výkonu advokacie 
před soudy členských států, kteří účastníka řízení v souvislosti s těmito 
správními řízeními zastupují nebo mu jsou nápomocni. 

7. Ve věcech předložených Soudnímu dvoru Evropské unie podle 
odstavce 4: 

a) se Spojené království může účastnit jednání před Soudním dvorem 
Evropské unie stejně jako členský stát; 

▼B
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b) mohou advokáti oprávnění k výkonu advokacie před soudy Spoje­
ného království při těchto jednáních zastupovat účastníka řízení nebo 
mu být nápomocni před Soudním dvorem Evropské unie, přičemž se 
na ně v každém ohledu pohlíží jako na advokáty oprávněné k výkonu 
advokacie před soudy členských států, kteří zastupují účastníka řízení 
nebo mu jsou nápomocni před Soudním dvorem Evropské unie. 

Článek 13 

Společná ustanovení 

1. Pro účely tohoto protokolu se jakýkoliv odkaz na Spojené králov­
ství v platných ustanoveních dohody o vystoupení vykládá jako odkaz 
na Spojené království, popřípadě na Spojené království s ohledem na 
Severní Irsko. 

Bez ohledu na jakákoli další ustanovení tohoto protokolu se jakýkoli 
odkaz na území vymezené v článku 4 nařízení (EU) č. 952/2013 
uvedený v platných ustanoveních dohody o vystoupení a tohoto 
protokolu, jakož i v ustanoveních práva Unie, jejichž použitelnost pro 
Spojené království a ve Spojeném království s ohledem na Severní Irsko 
tento protokol stanoví, vykládá tak, že zahrnuje část území Spojeného 
království, na kterou se vztahuje nařízení (EU) č. 952/2013 na základě 
čl. 5 odst. 3 tohoto protokolu. 

Hlavy I a III části třetí a část šestá dohody o vystoupení se použijí, aniž 
jsou dotčena ustanovení tohoto protokolu. 

2. Bez ohledu na čl. 4 odst. 4 a 5 dohody o vystoupení se ustanovení 
tohoto protokolu, která odkazují na právo Unie nebo na jeho pojmy či 
ustanovení, vykládají při svém provádění a uplatňování ve shodě 
s příslušnou judikaturou Soudního dvora Evropské unie. 

3. Bez ohledu na čl. 6 odst. 1 dohody o vystoupení, a není-li stano­
veno jinak, platí, že pokud tento protokol odkazuje na akt Unie, pova­ 
žuje se odkaz na tento akt za odkaz na akt Unie v pozměněném nebo 
nahrazeném znění. 

4. Pokud Unie přijme nový akt, který spadá do oblasti působnosti 
tohoto protokolu, ale který nepozměňuje ani nenahrazuje akt Unie 
uvedený v přílohách tohoto protokolu, Unie o přijetí tohoto aktu infor­
muje Spojené království ve smíšeném výboru. Na žádost Unie nebo 
Spojeného království uspořádá smíšený výbor výměnu názorů na 
důsledky nově přijatého aktu pro řádné fungování tohoto protokolu do 
šesti týdnů od vznesení žádosti. 

Poté, co Unie informuje Spojené království ve smíšeném výboru, 
smíšený výbor v co nejkratší přiměřené lhůtě: 

a) přijme rozhodnutí, kterým nově přijatý akt doplní do příslušné 
přílohy tohoto protokolu, nebo 

▼B
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b) nelze-li se na doplnění nově přijatého aktu do příslušné přílohy 
tohoto protokolu dohodnout, přezkoumá všechny další možnosti, 
jak zachovat řádné fungování tohoto protokolu, a přijme jakékoli 
rozhodnutí, jež je za tímto účelem nezbytné. 

Pokud smíšený výbor nepřijme rozhodnutí podle druhého pododstavce 
v přiměřené lhůtě, Unie má po oznámení Spojenému království právo 
přijmout vhodná nápravná opatření. Tato opatření vstoupí v platnost 
nejdříve šest měsíců poté, co Unie informuje Spojené království 
v souladu s prvním pododstavcem, avšak tato opatření v žádném 
případě nenabydou účinnosti dříve než v den, k němuž je nově přijatý 
akt proveden v Unii. 

5. Odchylně od odstavce 1 tohoto článku a od článku 7 dohody 
o vystoupení platí, že pokud Unie nepovažuje plný nebo částečný 
přístup Spojeného království, popřípadě přístup Spojeného království 
s ohledem na Severní Irsko za zcela nezbytný k tomu, aby Spojené 
království mohlo splnit své povinnosti podle tohoto protokolu, mimo 
jiné proto, že přístup k příslušným informacím nelze umožnit prostřed­
nictvím pracovní skupiny uvedené v článku 15 tohoto protokolu ani 
žádnými jinými praktickými prostředky, nevykládají se s ohledem na 
přístup k jakékoli síti, informačnímu systému nebo databázi zřízené na 
základě práva Unie odkazy na členské státy a příslušné orgány člen­
ských států v ustanoveních práva Unie, jejichž použitelnost tento 
protokol stanoví, tak, že zahrnují Spojené království, popřípadě Spojené 
království s ohledem na Severního Irsko. 

6. Orgány Spojeného království nejednají jako vedoucí orgány 
v rámci postupů posuzování rizik, šetření, schvalování a povolování 
stanovených právem Unie, jehož použitelnost tento protokol stanoví. 

7. Na tento protokol se použijí články 346 a 347 Smlouvy o fungo­
vání EU, pokud jde o opatření přijatá členským státem nebo Spojeným 
královstvím s ohledem na Severní Irsko. 

8. V jakékoli následné dohodě mezi Unií a Spojeným královstvím se 
uvedou části tohoto protokolu, které uvedená dohoda nahrazuje. Jakmile 
se následná dohoda mezi Unií a Spojeným královstvím po vstupu této 
dohody o vystoupení v platnost stane použitelnou, tento protokol se pak 
od data použitelnosti takovéto následné dohody a v souladu s ustanove­
ními uvedené dohody, která stanoví účinek uvedené dohody na tento 
protokol, zcela nebo případně zčásti nepoužije nebo pozbude použitel­
nosti. 

Článek 14 

Specializovaný výbor 

Výbor pro otázky provádění Protokolu o Irsku/Severním Irsku, zřízený 
článkem 165 dohody o vystoupení (dále jen „specializovaný výbor“): 

a) napomáhá provádění a uplatňování tohoto protokolu; 

▼B
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b) zkoumá návrhy týkající se provádění a uplatňování tohoto protokolu 
ze strany Rady ministrů Severu a Jihu a Prováděcích orgánů Severu 
a Jihu, zřízených podle dohody z roku 1998; 

c) posuzuje veškeré záležitosti s významem pro článek 2 tohoto 
protokolu, na něž jej upozornila Komise Severního Irska pro lidská 
práva, Komise pro rovnost Severního Irska a smíšený výbor 
zástupců Komisí pro lidská práva Severního Irska a Irska; 

d) projednává jakýkoli bod vznesený Unií nebo Spojeným královstvím, 
který má pro tento protokol význam a vede k obtížím, a 

e) vydává doporučení smíšenému výboru týkající se fungování tohoto 
protokolu. 

Článek 15 

Smíšená poradní pracovní skupina 

1. Zřizuje se smíšená poradní pracovní skupina (dále jen „pracovní 
skupina“) pro provádění tohoto protokolu. Skupina slouží jako fórum 
pro výměnu informací a vzájemné konzultace. 

2. Pracovní skupina sestává ze zástupců Unie a Spojeného království 
a své funkce vykonává pod dohledem specializovaného výboru, kterému 
podává zprávy. Pracovní skupina nemá jinou pravomoc přijímat závazná 
rozhodnutí než pravomoc přijmout svůj jednací řád podle odstavce 6. 

3. V rámci pracovní skupiny: 

a) si Unie a Spojené království vyměňují včas informace o plánovaných, 
navržených a přijatých příslušných prováděcích opatřeních týkajících 
se aktů Unie uvedených v přílohách tohoto protokolu; 

b) Unie informuje Spojené království o plánovaných aktech Unie, které 
spadají do oblasti působnosti tohoto protokolu, včetně aktů Unie, 
jimiž se mění či nahrazují akty Unie uvedené v přílohách tohoto 
protokolu; 

c) Unie poskytuje Spojenému království veškeré informace, které pova­ 
žuje za důležité pro to, aby Spojené království mohlo zcela splnit své 
povinnosti podle tohoto protokolu, a 

d) Spojené království poskytuje Unii veškeré informace, které si 
členské státy musí poskytovat navzájem nebo které musí poskytovat 
orgánům, institucím nebo jiným subjektům Unie v souladu s akty 
Unie uvedenými v přílohách tohoto protokolu. 

4. Pracovní skupině spolupředsedá Unie a Spojené království. 

5. Pracovní skupina se schází nejméně jednou za měsíc, pokud se 
Unie a Spojené království nerozhodnou po vzájemné dohodě jinak. 
V případě potřeby si Unie a Spojené království mohou mezi zasedáními 
vyměňovat informace uvedené v odst. 3 písm. c) a d). 

▼B
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6. Pracovní skupina přijme po vzájemné dohodě svůj jednací řád. 

7. Unie zajistí, aby veškerá stanoviska, jež Spojené království 
v pracovní skupině vyjádřilo, a veškeré informace, které Spojené 
království v pracovní skupině poskytlo, včetně technických a vědeckých 
údajů, byly bez zbytečného odkladu sděleny příslušným orgánům, insti­
tucím a jiným subjektům Unie. 

Článek 16 

Ochranná opatření 

1. Pokud uplatňování tohoto protokolu povede k vážným hospodář­
ským či společenským obtížím nebo obtížím v oblasti životního 
prostředí, jež by mohly přetrvat, anebo k přesměrování obchodu, 
mohou Unie nebo Spojené království jednostranně přijmout vhodná 
ochranná opatření. Tato ochranná opatření jsou omezena co do svého 
rozsahu a doby trvání s ohledem na to, co je nezbytně nutné k nápravě 
situace. Přednostně je třeba volit taková opatření, která co nejméně 
naruší fungování tohoto protokolu. 

2. Pokud ochranné opatření přijaté Unií nebo případně Spojeným 
královstvím v souladu s odstavcem 1 vytvoří nerovnováhu práv a povin­
ností podle tohoto protokolu, Unie nebo případně Spojené království 
může přijmout taková přiměřená opatření k obnovení rovnováhy, jaká 
jsou k odstranění nerovnováhy nezbytně nutná. Přednostně je třeba volit 
taková opatření, která co nejméně naruší fungování tohoto protokolu. 

3. Ochranná opatření a opatření k obnovení rovnováhy přijatá podle 
odstavců 1 a 2 se řídí postupy stanovenými v příloze 7 tohoto 
protokolu. 

Článek 17 

Ochrana finančních zájmů 

Unie a Spojené království bojují proti podvodům a jakémukoli jinému 
protiprávnímu jednání, které ovlivňuje finanční zájmy Unie nebo 
finanční zájmy Spojeného království. 

Článek 18 

Demokratický souhlas v Severním Irsku 

1. Spojené království do dvou měsíců před koncem počátečního 
období i každého dalšího období poskytne příležitost k demokratickému 
souhlasu v Severním Irsku s dalším uplatňováním článků 5 až 10. 

2. Pro účely odstavce 1 Spojené království usiluje o demokratický 
souhlas v Severním Irsku způsobem, který je v souladu s dohodou 
z roku 1998. Rozhodnutí vyjadřující demokratický souhlas je třeba 
dosáhnout přísně v souladu s jednostranným prohlášením o fungování 
ustanovení o „Demokratickém souhlasu v Severním Irsku“ obsaženém 
v Protokolu o Irsku/Severním Irsku, jež Spojené království učinilo dne 
17. října 2019, a to též pokud jde o úlohy vlády a Shromáždění Sever­
ního Irska. 

▼B
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3. Spojené království před koncem příslušného období uvedeného 
v odstavci 5 oznámí Unii výsledek postupu uvedeného v odstavci 1. 

4. Pokud byl proveden postup uvedený v odstavci 1 a bylo dosaženo 
rozhodnutí v souladu s odstavcem 2 a Spojené království oznámí Unii, 
že výsledkem postupu uvedeného v odstavci 1 není rozhodnutí, že by se 
články tohoto protokolu uvedené v uvedeném odstavci měly v Severním 
Irsku nadále uplatňovat, pak se uvedené články a další ustanovení 
tohoto protokolu v rozsahu, v němž uplatňování zmíněných ustanovení 
závisí na uvedených článcích, přestanou uplatňovat dva roky po skon­ 
čení příslušného období uvedeného v odstavci 5. V tomto případě vydá 
smíšený výbor Unii a Spojenému království doporučení o nezbytných 
opatřeních, přičemž zohlední povinnosti stran dohody z roku 1998. Před 
tím může smíšený výbor požádat o stanovisko institucí vytvořených 
dohodou z roku 1998. 

5. Pro účely tohoto článku se počátečním obdobím rozumí období 
končící čtyři roky po skončení přechodného období. Pokud je rozhod­
nutí v příslušném období dosaženo na základě většiny přítomných 
a hlasujících poslanců Shromáždění Severního Irska, je následujícím 
obdobím čtyřleté období, které uvedené období následuje, dokud se 
uplatňují články 5 až 10. Pokud má rozhodnutí dosažené v příslušném 
období mezikomunitní podporu, je následujícím obdobím osmileté 
období, které uvedené období následuje, dokud se uplatňují články 5 
až 10. 

6. Pro účely odstavce 5 se mezikomunitní podporou rozumí: 

a) většina přítomných a hlasujících poslanců zákonodárného shromáž­
dění, včetně většiny přítomných a hlasujících poslanců v rámci 
unionistické a nacionalistické frakce, nebo 

b) vážená většina (60 %) přítomných a hlasujících poslanců zákonodár­
ného shromáždění, včetně alespoň 40 % přítomných a hlasujících 
poslanců v rámci unionistické i nacionalistické frakce. 

Článek 19 

Přílohy 

Nedílnou součástí tohoto protokolu jsou přílohy 1 až 7. 

▼B
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PŘÍLOHA 1 

USTANOVENÍ PRÁVA UNIE PODLE ČL. 2 ODST. 1 

— Směrnice Rady 2004/113/ES ze dne 13. prosince 2004, kterou se zavádí 
zásada rovného zacházení s muži a ženami v přístupu ke zboží a službám 
a jejich poskytování ( 1 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2006/54/ES ze dne 5. července 
2006 o zavedení zásady rovných příležitostí a rovného zacházení pro muže 
a ženy v oblasti zaměstnání a povolání ( 2 ) 

— Směrnice Rady 2000/43/ES ze dne 29. června 2000, kterou se zavádí zásada 
rovného zacházení s osobami bez ohledu na jejich rasu nebo etnický 
původ ( 3 ) 

— Směrnice Rady 2000/78/ES ze dne 27. listopadu 2000, kterou se stanoví 
obecný rámec pro rovné zacházení v zaměstnání a povolání ( 4 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2010/41/EU ze dne 7. července 
2010 o uplatňování zásady rovného zacházení pro muže a ženy samostatně 
výdělečně činné a o zrušení směrnice Rady 86/613/EHS ( 5 ) 

— Směrnice Rady 79/7/EHS ze dne 19. prosince 1978 o postupném zavedení 
zásady rovného zacházení pro muže a ženy v oblasti sociálního zabezpeče­
ní ( 6 ) 

▼B 

( 1 ) Úř. věst. L 373, 21.12.2004, s. 37. 
( 2 ) Úř. věst. L 204, 26.7.2006, s. 23. 
( 3 ) Úř. věst. L 180, 19.7.2000, s. 22. 
( 4 ) Úř. věst. L 303, 2.12.2000, s. 16. 
( 5 ) Úř. věst. L 180, 15.7.2010, s. 1. 
( 6 ) Úř. věst. L 6, 10.1.1979, s. 24.
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PŘÍLOHA 2 

USTANOVENÍ PRÁVA UNIE PODLE ČL. 5 ODST. 4 

1. Všeobecné celní aspekty ( 1 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 952/2013 ze dne 9. října 
2013, kterým se stanoví celní kodex Unie ( 2 ) 

— Nařízení Rady (ES) č. 515/97 ze dne 13. března 1997 o vzájemné 
pomoci mezi správními orgány členských států a jejich spolupráci 
s Komisí k zajištění řádného používání celních a zemědělských předpi­
sů ( 3 ) 

— Směrnice Rady 2010/24/EU ze dne 16. března 2010 o vzájemné pomoci 
při vymáhání pohledávek vyplývajících z daní, poplatků, cel a jiných 
opatření ( 4 ) 

2. Ochrana finančních zájmů Unie 

Pro účely uplatňování aktů uvedených v tomto oddíle se řádný výběr cel 
Spojeným královstvím s ohledem na Severní Irsko považuje za součást 
ochrany finančních zájmů Unie. 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU, Euratom) č. 883/2013 ze 
dne 11. září 2013 o vyšetřování prováděném Evropským úřadem pro boj 
proti podvodům (OLAF) a o zrušení nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (ES) č. 1073/1999 a nařízení Rady (Euratom) č. 1074/1999 ( 5 ) 

— Nařízení Rady (ES, Euratom) č. 2988/95 ze dne 18. prosince 1995 
o ochraně finančních zájmů Evropských společenství ( 6 ) 

3. Obchodní statistiky 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 638/2004 ze dne 
31. března 2004 o statistice Společenství obchodu se zbožím mezi člen­
skými státy a o zrušení nařízení Rady (EHS) č. 3330/91 ( 7 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 471/2009 ze dne 
6. května 2009 o statistice Společenství týkající se zahraničního obchodu 
se třetími zeměmi a o zrušení nařízení Rady (ES) č. 1172/95 ( 8 ) 

4. Všeobecné obchodní aspekty 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 978/2012 ze dne 
25. října 2012 o uplatňování systému všeobecných celních preferencí 
a o zrušení nařízení Rady (ES) č. 732/2008 ( 9 ) 

▼M1 
Aniž je dotčena skutečnost, že se ve Spojeném království s ohledem na 
Severní Irsko použijí celní preference pro způsobilé země podle systému 
všeobecných celních preferencí Unie: 

▼B 

( 1 ) Nadpisy a podnadpisy v této příloze jsou pouze orientační. 
( 2 ) Úř. věst. L 269, 10.10.2013, s. 1. 
( 3 ) Úř. věst. L 82, 22.3.1997, s. 1. 
( 4 ) Úř. věst. L 84, 31.3.2010, s. 1. 
( 5 ) Úř. věst. L 248, 18.9.2013, s. 1. 
( 6 ) Úř. věst. L 312, 23.12.1995, s. 1. 
( 7 ) Úř. věst. L 102, 7.4.2004, s. 1. 
( 8 ) Úř. věst. L 152, 16.6.2009, s. 23. 
( 9 ) Úř. věst. L 303, 31.10.2012, s. 1.
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— odkazy na „členský stát“ v čl. 9 odst. 1 písm. c) bodě ii) a v kapitole VI 
(Ustanovení týkající se ochranných a kontrolních opatření) nařízení (EU) 
č. 978/2012 se nepovažují za odkazy na Spojené království s ohledem na 
Severní Irsko, 

— odkazy na „trh Unie“ v čl. 2 písm. k) a kapitole VI (Ustanovení týkající 
se ochranných a kontrolních opatření) nařízení (EU) č. 978/2012 se 
nepovažují za odkazy na trh ve Spojeném království s ohledem na 
Severní Irsko a 

— odkazy na „výrobce v Unii“ a na „výrobní odvětví Unie“ v nařízení (EU) 
č. 978/2012 se nepovažují za odkazy na výrobce nebo výrobní odvětví 
Spojeného království s ohledem na Severní Irsko. 

▼B 
— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/479 ze dne 

11. března 2015 o společných pravidlech vývozu ( 10 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/936 ze dne 9. června 
2015 o společných pravidlech dovozu textilních výrobků pocházejících 
z některých třetích zemí, na které se nevztahují dvoustranné dohody, 
protokoly nebo jiná ujednání ani jiná zvláštní pravidla dovozu Unie ( 11 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/821 ze dne 
17. května 2017, kterým se stanoví povinnosti náležité péče v dodavatel­
ském řetězci pro unijní dovozce cínu, tantalu a wolframu, jejich rud 
a zlata pocházejících z oblastí postižených konfliktem a vysoce riziko­
vých oblastí ( 12 ) 

— Nařízení Rady (ES) č. 1215/2009 ze dne 30. listopadu 2009, kterým se 
zavádějí mimořádná obchodní opatření pro země a území účastnící se 
procesu stabilizace a přidružení zavedeného Evropskou unií či s tímto 
procesem spjaté (západní Balkán) ( 13 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/1566 ze dne 13. září 
2017 o zavedení dočasných autonomních obchodních opatření pro Ukra­
jinu, která doplňují obchodní koncese v rámci dohody o přidružení ( 14 ) 

— Povinnosti vyplývající z mezinárodních dohod uzavřených Unií nebo 
členskými státy jednajícími jménem Unie, nebo Unií a jejími členskými 
státy jednajícími společně, v rozsahu týkajícím se obchodu se zbožím 
mezi Unií a třetími zeměmi 

5. Nástroje na ochranu obchodu 

▼M1 
Aniž je dotčena skutečnost, že ve Spojeném království se s ohledem na 
Severní Irsko použijí opatření Unie na ochranu obchodu, nepovažují se 
odkazy na „členské státy“ nebo „Unii“ v nařízení (EU) 2016/1036, nařízení 
(EU) 2016/1037, nařízení (EU) 2015/478 a nařízení (EU) 2015/755 za 
odkazy na Spojené království s ohledem na Severní Irsko. Kromě toho 
mohou dovozci, kteří zaplatili antidumpingové nebo vyrovnávací clo Unie 
při dovozu zboží, které bylo celně odbaveno v Severním Irsku, požádat 
o vrácení těchto cel podle čl. 11 odst. 8 nařízení (EU) 2016/1036 nebo 
článku 21 nařízení (EU) 2016/1037. 

▼M1 

( 10 ) Úř. věst. L 83, 27.3.2015, s. 34. 
( 11 ) Úř. věst. L 160, 25.6.2015, s. 1. 
( 12 ) Úř. věst. L 130, 19.5.2017, s. 1. 
( 13 ) Úř. věst. L 328, 15.12.2009, s. 1. 
( 14 ) Úř. věst. L 254, 30.9.2017, s. 1.
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— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/1036 ze dne 
8. června 2016 o ochraně před dumpingovým dovozem ze zemí, které 
nejsou členy Evropské unie ( 15 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/1037 ze dne 
8. června 2016 o ochraně před dovozem subvencovaných výrobků ze 
zemí, které nejsou členy Evropské unie ( 16 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/478 ze dne 
11. března 2015 o společných pravidlech dovozu ( 17 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/755 ze dne 29. dubna 
2015 o společných pravidlech dovozu z některých třetích zemí ( 18 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/476 ze dne 
11. března 2015 o opatřeních, která může Unie přijmout na základě 
zprávy přijaté orgánem WTO pro řešení sporů o antidumpingových a anti­
subvenčních opatřeních ( 19 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/477 ze dne 
11. března 2015 o opatřeních, která může Unie přijmout ve vztahu ke 
kombinovanému účinku antidumpingových nebo antisubvenčních 
opatření s ochrannými opatřeními ( 20 ) 

6. Právní předpisy týkající se dvoustranných ochranných opatření 

▼M1 
Aniž je dotčena skutečnost, že ve Spojeném království se s ohledem na 
Severní Irsko použijí dvoustranná ochranná opatření Unie, nepovažují se 
odkazy na „členské státy“ nebo „Unii“ v níže uvedených nařízeních za 
odkazy na Spojené království s ohledem na Severní Irsko. 

▼B 
— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 654/2014 ze dne 

15. května 2014 o výkonu práv Unie za účelem uplatňování a prosazo­
vání pravidel mezinárodního obchodu a o změně nařízení Rady (ES) 
č. 3286/94, kterým se stanoví postupy Společenství v oblasti společné 
obchodní politiky k zajištění výkonu práv Společenství podle mezinárod­
ních obchodních pravidel, zejména pravidel sjednaných v rámci Světové 
obchodní organizace ( 21 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/1145 ze dne 
8. července 2015 o ochranných opatřeních stanovených v dohodě mezi 
Evropským hospodářským společenstvím a Švýcarskou konfederací ( 22 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/475 ze dne 
11. března 2015 o ochranných opatřeních stanovených v dohodě mezi 
Evropským hospodářským společenstvím a Islandskou republikou ( 23 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/938 ze dne 9. června 
2015 o ochranných opatřeních stanovených v dohodě mezi Evropským 
hospodářským společenstvím a Norským královstvím ( 24 ) 

▼B 

( 15 ) Úř. věst. L 176, 30.6.2016, s. 21. 
( 16 ) Úř. věst. L 176, 30.6.2016, s. 55. 
( 17 ) Úř. věst. L 83, 27.3.2015, s. 16. 
( 18 ) Úř. věst. L 123, 19.5.2015, s. 33. 
( 19 ) Úř. věst. L 83, 27.3.2015, s. 6. 
( 20 ) Úř. věst. L 83, 27.3.2015, s. 11. 
( 21 ) Úř. věst. L 189, 27.6.2014, s. 50. 
( 22 ) Úř. věst. L 191, 17.7.2015, s. 1. 
( 23 ) Úř. věst. L 83, 27.3.2015, s. 1. 
( 24 ) Úř. věst. L 160, 25.6.2015, s. 57.



 

02020W/PRO/01 — CS — 18.12.2020 — 001.001 — 21 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 332/2014 ze dne 
11. března 2014 o některých postupech pro používání Dohody o stabili­
zaci a přidružení mezi Evropskými společenstvími a jejich členskými 
státy na jedné straně a Republikou Srbsko na straně druhé ( 25 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/752 ze dne 29. dubna 
2015 o některých postupech pro uplatňování Dohody o stabilizaci 
a přidružení mezi Evropskými společenstvími a jejich členskými státy 
na jedné straně a Republikou Černá Hora na straně druhé ( 26 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 19/2013 ze dne 
15. ledna 2013, kterým se provádí dvoustranná ochranná doložka 
a mechanismus stabilizace pro banány Obchodní dohody mezi Evrop­
skou unií a jejími členskými státy na jedné straně a Kolumbií a Peru na 
straně druhé ( 27 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 20/2013 ze dne 
15. ledna 2013, kterým se provádí dvoustranná ochranná doložka 
a mechanismus stabilizace pro banány Dohody zakládající přidružení 
mezi Evropskou unií a jejími členskými státy na jedné straně a Střední 
Amerikou na straně druhé ( 28 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/400 ze dne 9. března 
2016, kterým se provádí ochranná doložka a mechanismus proti obchá­
zení stanovené v Dohodě o přidružení mezi Evropskou unií a Evropským 
společenstvím pro atomovou energii a jejich členskými státy na jedné 
straně a Moldavskou republikou na straně druhé ( 29 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/401 ze dne 9. března 
2016, kterým se provádí mechanismus proti obcházení opatření stano­
vený v Dohodě o přidružení mezi Evropskou unií a Evropským spole­ 
čenstvím pro atomovou energii a jejich členskými státy na jedné straně 
a Gruzií na straně druhé ( 30 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/941 ze dne 9. června 
2015 o některých postupech pro používání Dohody o stabilizaci a přidru­ 
žení mezi Evropskými společenstvími a jejich členskými státy na jedné 
straně a Bývalou jugoslávskou republikou Makedonií na straně druhé ( 31 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/940 ze dne 9. června 
2015 o některých postupech pro uplatňování Dohody o stabilizaci 
a přidružení mezi Evropskými společenstvími a jejich členskými státy 
na jedné straně a Bosnou a Hercegovinou na straně druhé a pro uplat­ 
ňování Prozatímní dohody o obchodu a obchodních záležitostech mezi 
Evropským společenstvím na jedné straně a Bosnou a Hercegovinou na 
straně druhé ( 32 ) 

▼B 

( 25 ) Úř. věst. L 103, 5.4.2014, s. 10. 
( 26 ) Úř. věst. L 123, 19.5.2015, s. 16. 
( 27 ) Úř. věst. L 17, 19.1.2013, s. 1. 
( 28 ) Úř. věst. L 17, 19.1.2013, s. 13. 
( 29 ) Úř. věst. L 77, 23.3.2016, s. 53. 
( 30 ) Úř. věst. L 77, 23.3.2016, s. 62. 
( 31 ) Úř. věst. L 160, 25.6.2015, s. 76. 
( 32 ) Úř. věst. L 160, 25.6.2015, s. 69.
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— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/939 ze dne 9. června 
2015 o některých postupech pro používání Dohody o stabilizaci a přidru­ 
žení mezi Evropskými společenstvími a jejich členskými státy na jedné 
straně a Albánskou republikou na straně druhé ( 33 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 511/2011 ze dne 
11. května 2011, kterým se provádí ustanovení o dvoustranných ochran­
ných opatřeních Dohody o volném obchodu mezi Evropskou unií a jejími 
členskými státy a Korejskou republikou ( 34 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/355 ze dne 15. února 
2017 o některých postupech pro používání Dohody o stabilizaci a přidru­ 
žení mezi Evropskou unií a Evropským společenstvím pro atomovou 
energii na jedné straně a Kosovem ( 35 ) na straně druhé ( 36 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/1076 ze dne 
8. června 2016 o uplatňování režimu, stanoveného v dohodách zakláda­
jících dohody o hospodářském partnerství nebo vedoucích k jejich 
založení, na produkty pocházející z některých států, které jsou součástí 
skupiny afrických, karibských a tichomořských států (AKT) ( 37 ) 

▼M1 
— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/287 ze dne 13. února 

2019, kterým se provádí dvoustranné ochranné doložky a další mecha­
nismy umožňující dočasné odnětí preferencí v některých obchodních 
dohodách mezi Evropskou unií a třetími zeměmi ( 38 ) 

▼B 
7. Jiné 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 816/2006 ze dne 
17. května 2006 o nucených licencích na patenty týkající se výroby 
farmaceutických výrobků na vývoz do zemí s problémy v oblasti veřej­
ného zdraví ( 39 ) 

8. Zboží – obecná ustanovení 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/1535 ze dne 9. září 
2015 o postupu při poskytování informací v oblasti technických předpisů 
a předpisů pro služby informační společnosti ( 40 ), s výjimkou ustanovení 
týkajících se předpisů pro služby informační společnosti 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1025/2012 ze dne 
25. října 2012 o evropské normalizaci, změně směrnic Rady 89/686/EHS 
a 93/15/EHS a směrnic Evropského parlamentu a Rady 94/9/ES, 
94/25/ES, 95/16/ES, 97/23/ES, 98/34/ES, 2004/22/ES, 2007/23/ES, 
2009/23/ES a 2009/105/ES, a kterým se ruší rozhodnutí Rady 87/95/EHS 
a rozhodnutí Evropského parlamentu a Rady č. 1673/2006/ES ( 41 ) 

▼B 

( 33 ) Úř. věst. L 160, 25.6.2015, s. 62. 
( 34 ) Úř. věst. L 145, 31.5.2011, s. 19. 
( 35 ) Tímto označením nejsou dotčeny postoje k otázce statusu a označení je v souladu 

s rezolucí Rady bezpečnosti OSN č. 1244 (1999) a se stanoviskem Mezinárodního 
soudního dvora k vyhlášení nezávislosti Kosova. 

( 36 ) Úř. věst. L 57, 3.3.2017, s. 59. 
( 37 ) Úř. věst. L 185, 8.7.2016, s. 1. 
( 38 ) Úř. věst. L 53, 22.2.2019, s. 1. 
( 39 ) Úř. věst. L 157, 9.6.2006, s. 1. 
( 40 ) Úř. věst. L 241, 17.9.2015, s. 1. 
( 41 ) Úř. věst. L 316, 14.11.2012, s. 12.
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— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 765/2008 ze dne 
9. července 2008, kterým se stanoví požadavky na akreditaci a dozor 
nad trhem týkající se uvádění výrobků na trh a kterým se zrušuje nařízení 
(EHS) č. 339/93 ( 42 ) 

— Rozhodnutí Evropského parlamentu a Rady č. 768/2008/ES ze dne 
9. července 2008 o společném rámci pro uvádění výrobků na trh a o 
zrušení rozhodnutí Rady 93/465/EHS ( 43 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 764/2008 ze dne 
9. července 2008, kterým se stanoví postupy týkající se uplatňování 
některých vnitrostátních technických pravidel u výrobků uvedených 
v souladu s právními předpisy na trh v jiném členském státě a kterým 
se zrušuje rozhodnutí č. 3052/95/ES ( 44 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/95/ES ze dne 3. prosince 
2001 o obecné bezpečnosti výrobků ( 45 ) 

— Nařízení Rady (ES) č. 2679/98 ze dne 7. prosince 1998 o fungování 
vnitřního trhu ve vztahu k volnému pohybu zboží mezi členskými 
státy ( 46 ) 

— Směrnice Rady 85/374/EHS ze dne 25. července 1985 o sbližování práv­
ních a správních předpisů členských států týkajících se odpovědnosti za 
vadné výrobky ( 47 ) 

9. Motorová vozidla, včetně zemědělských a lesnických traktorů 

— Směrnice Rady 70/157/EHS ze dne 6. února 1970 o sbližování právních 
předpisů členských států týkajících se přípustné hladiny akustického tlaku 
a výfukového systému motorových vozidel ( 48 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 540/2014 ze dne 
16. dubna 2014 o hladině akustického tlaku motorových vozidel a náhrad­
ních systémů tlumení hluku a o změně směrnice 2007/46/ES a o zrušení 
směrnice 70/157/EHS ( 49 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2005/64/ES ze dne 26. října 
2005 o schvalování typu motorových vozidel z hlediska jejich opětné 
použitelnosti, recyklovatelnosti a využitelnosti a o změně směrnice Rady 
70/156/EHS ( 50 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2006/40/ES ze dne 17. května 
2006 o emisích z klimatizačních systémů motorových vozidel a o změně 
směrnice Rady 70/156/EHS ( 51 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 715/2007 ze dne 
20. června 2007 o schvalování typu motorových vozidel z hlediska 
emisí z lehkých osobních vozidel a z užitkových vozidel (Euro 5 
a Euro 6) a z hlediska přístupu k informacím o opravách a údržbě 
vozidla ( 52 ) 

▼B 

( 42 ) Úř. věst. L 218, 13.8.2008, s. 30. 
( 43 ) Úř. věst. L 218, 13.8.2008, s. 82. 
( 44 ) Úř. věst. L 218, 13.8.2008, s. 21. 
( 45 ) Úř. věst. L 11, 15.1.2002, s. 4. 
( 46 ) Úř. věst. L 337, 12.12.1998, s. 8. 
( 47 ) Úř. věst. L 210, 7.8.1985, s. 29. 
( 48 ) Úř. věst. L 42, 23.2.1970, s. 16. 
( 49 ) Úř. věst. L 158, 27.5.2014, s. 131. 
( 50 ) Úř. věst. L 310, 25.11.2005, s. 10. 
( 51 ) Úř. věst. L 161, 14.6.2006, s. 12. 
( 52 ) Úř. věst. L 171, 29.6.2007, s. 1.



 

02020W/PRO/01 — CS — 18.12.2020 — 001.001 — 24 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2007/46/ES ze dne 5. září 
2007, kterou se stanoví rámec pro schvalování motorových vozidel 
a jejich přípojných vozidel, jakož i systémů, konstrukčních částí a samo­
statných technických celků určených pro tato vozidla (rámcová směrni­
ce) ( 53 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/858 ze dne 
30. května 2018 o schvalování motorových vozidel a jejich přípojných 
vozidel, jakož i systémů, konstrukčních částí a samostatných technických 
celků určených pro tato vozidla a o dozoru nad trhem s nimi, o změně 
nařízení (ES) č. 715/2007 a č. 595/2009 a zrušení směrnice 
2007/46/ES ( 54 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 78/2009 ze dne 14. ledna 
2009 o schvalování typu motorových vozidel s ohledem na ochranu 
chodců a ostatních nechráněných účastníků silničního provozu, 
o změně směrnice 2007/46/ES a o zrušení směrnic 2003/102/ES 
a 2005/66/ES ( 55 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 661/2009 ze dne 
13. července 2009 o požadavcích pro schvalování typu motorových vozi­
del, jejich přípojných vozidel a systémů, konstrukčních částí a samostat­
ných technických celků určených pro tato vozidla z hlediska obecné 
bezpečnosti ( 56 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 79/2009 ze dne 14. ledna 
2009 o schvalování typu vozidel na vodíkový pohon a o změně směrnice 
2007/46/ES ( 57 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 595/2009 ze dne 
18. června 2009 o schvalování typu motorových vozidel a motorů 
z hlediska emisí z těžkých nákladních vozidel (Euro VI) a o přístupu 
k informacím o opravách a údržbě vozidel, o změně nařízení (ES) 
č. 715/2007 a směrnice 2007/46/ES a o zrušení směrnic 80/1269/EHS, 
2005/55/ES a 2005/78/ES ( 58 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 168/2013 ze dne 
15. ledna 2013 o schvalování dvoukolových nebo tříkolových vozidel 
a čtyřkolek a dozoru nad trhem s těmito vozidly ( 59 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/758 ze dne 29. dubna 
2015 o požadavcích na schválení typu pro zavedení palubního systému 
eCall využívajícího linku tísňového volání 112 a o změně směrnice 
2007/46/ES ( 60 ) 

▼M1 __________ 

▼B 
— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 167/2013 ze dne 

5. února 2013 o schvalování zemědělských a lesnických vozidel a dozoru 
nad trhem s těmito vozidly ( 61 ) 

▼B 

( 53 ) Úř. věst. L 263, 9.10.2007, s. 1. 
( 54 ) Úř. věst. L 151, 14.6.2018, s. 1. 
( 55 ) Úř. věst. L 35, 4.2.2009, s. 1. 
( 56 ) Úř. věst. L 200, 31.7.2009, s. 1. 
( 57 ) Úř. věst. L 35, 4.2.2009, s. 32. 
( 58 ) Úř. věst. L 188, 18.7.2009, s. 1. 
( 59 ) Úř. věst. L 60, 2.3.2013, s. 52. 
( 60 ) Úř. věst. L 123, 19.5.2015, s. 77. 
( 61 ) Úř. věst. L 60, 2.3.2013, s. 1.
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10. Zdvihací a manipulační zařízení 

— Směrnice Rady 73/361/EHS ze dne 19. listopadu 1973 o sbližování 
právních a správních předpisů členských států týkajících se certifikace 
a označování ocelových lan, řetězů a háků ( 62 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/33/EU ze dne 26. února 
2014 o harmonizaci právních předpisů členských států týkajících se 
výtahů a bezpečnostních komponent pro výtahy ( 63 ) 

11. Plynové spotřebiče 

— Směrnice Rady 92/42/EHS ze dne 21. května 1992 o požadavcích na 
účinnost nových teplovodních kotlů na kapalná nebo plynná paliva ( 64 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/426 ze dne 9. března 
2016 o spotřebičích plynných paliv a o zrušení směrnice 
2009/142/ES ( 65 ) 

12. Tlakové nádoby 

— Směrnice Rady 75/324/EHS ze dne 20. května 1975 o sbližování práv­
ních předpisů členských států týkajících se aerosolových rozprašova­ 
čů ( 66 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2010/35/EU ze dne 16. června 
2010 o přepravitelných tlakových zařízeních a o zrušení směrnic Rady 
76/767/EHS, 84/525/EHS, 84/526/EHS, 84/527/EHS a 1999/36/ES ( 67 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/68/EU ze dne 15. května 
2014 o harmonizaci právních předpisů členských států týkajících se 
dodávání tlakových zařízení na trh ( 68 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/29/EU ze dne 26. února 
2014 o harmonizaci právních předpisů členských států týkajících se 
dodávání jednoduchých tlakových nádob na trh ( 69 ) 

13. Měřicí přístroje 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/34/ES ze dne 23. dubna 
2009 o společných ustanoveních pro měřicí přístroje a pro metody metro­
logické kontroly ( 70 ) 

— Směrnice Rady 75/107/EHS ze dne 19. prosince 1974 o sbližování práv­
ních předpisů členských států týkajících se láhví používaných jako 
odměrné obalové nádoby ( 71 ) 

— Směrnice Rady 76/211/EHS ze dne 20. ledna 1976 o sbližování právních 
předpisů členských států týkajících se zhotovení některých výrobků 
v hotovém balení podle hmotnosti nebo objemu ( 72 ) 

— Směrnice Rady č. 80/181/EHS ze dne 20. prosince 1979 o sbližování 
právních předpisů členských států týkajících se jednotek měření a o 
zrušení směrnice 71/354/EHS ( 73 ) 

▼B 

( 62 ) Úř. věst. L 335, 5.12.1973, s. 51. 
( 63 ) Úř. věst. L 96, 29.3.2014, s. 251. 
( 64 ) Úř. věst. L 167, 22.6.1992, s. 17. 
( 65 ) Úř. věst. L 81, 31.3.2016, s. 99. 
( 66 ) Úř. věst. L 147, 9.6.1975, s. 40. 
( 67 ) Úř. věst. L 165, 30.6.2010, s. 1. 
( 68 ) Úř. věst. L 189, 27.6.2014, s. 164. 
( 69 ) Úř. věst. L 96, 29.3.2014, s. 45. 
( 70 ) Úř. věst. L 106, 28.4.2009, s. 7. 
( 71 ) Úř. věst. L 42, 15.2.1975, s. 14. 
( 72 ) Úř. věst. L 46, 21.2.1976, s. 1. 
( 73 ) Úř. věst. L 39, 15.2.1980, s. 40.
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— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2007/45/ES ze dne 5. září 
2007, kterou se stanoví pravidla pro jmenovitá množství výrobků 
v hotovém balení, zrušují směrnice Rady 75/106/EHS a 80/232/EHS 
a mění směrnice Rady 76/211/EHS ( 74 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2011/17/EU ze dne 9. března 
2011, kterou se zrušují směrnice Rady 71/317/EHS, 71/347/EHS, 
71/349/EHS, 74/148/EHS, 75/33/EHS, 76/765/EHS, 76/766/EHS 
a 86/217/EHS, pokud jde o metrologii ( 75 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/31/EU ze dne 26. února 
2014 o harmonizaci právních předpisů členských států týkajících se 
dodávání vah s neautomatickou činností na trh ( 76 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/32/EU ze dne 26. února 
2014 o harmonizaci právních předpisů členských států týkajících se 
dodávání měřidel na trh ( 77 ) 

14. Stavební výrobky, strojní zařízení, lanové dráhy, osobní ochranné 
prostředky 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 305/2011 ze dne 
9. března 2011, kterým se stanoví harmonizované podmínky pro uvádění 
stavebních výrobků na trh a kterým se zrušuje směrnice Rady 
89/106/EHS ( 78 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/425 ze dne 9. března 
2016 o osobních ochranných prostředcích a o zrušení směrnice Rady 
89/686/EHS ( 79 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/424 ze dne 9. března 
2016 o lanových dráhách a o zrušení směrnice 2000/9/ES ( 80 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2006/42/ES ze dne 17. května 
2006 o strojních zařízeních a o změně směrnice 95/16/ES ( 81 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/1628 ze dne 14. září 
2016 o požadavcích na mezní hodnoty emisí plynných znečišťujících 
látek a tuhých znečišťujících látek a schválení typu spalovacích motorů 
v nesilničních mobilních strojích, o změně nařízení (EU) č. 1024/2012 
a (EU) č. 167/2013 a o změně a zrušení směrnice 97/68/ES ( 82 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2000/14/ES ze dne 8. května 
2000 o sbližování právních předpisů členských států týkajících se emisí 
hluku zařízení, která jsou určena k použití ve venkovním prostoru, do 
okolního prostředí ( 83 ) 

15. Elektrická a rádiová zařízení 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/30/EU ze dne 26. února 
2014 o harmonizaci právních předpisů členských států týkajících se elek­
tromagnetické kompatibility ( 84 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/34/EU ze dne 26. února 
2014 o harmonizaci právních předpisů členských států týkajících se 
zařízení a ochranných systémů určených k použití v prostředí s nebez­
pečím výbuchu ( 85 ) 

▼B 

( 74 ) Úř. věst. L 247, 21.9.2007, s. 17. 
( 75 ) Úř. věst. L 71, 18.3.2011, s. 1. 
( 76 ) Úř. věst. L 96, 29.3.2014, s. 107. 
( 77 ) Úř. věst. L 96, 29.3.2014, s. 149. 
( 78 ) Úř. věst. L 88, 4.4.2011, s. 5. 
( 79 ) Úř. věst. L 81, 31.3.2016, s. 51. 
( 80 ) Úř. věst. L 81, 31.3.2016, s. 1. 
( 81 ) Úř. věst. L 157, 9.6.2006, s. 24. 
( 82 ) Úř. věst. L 252, 16.9.2016, s. 53. 
( 83 ) Úř. věst. L 162, 3.7.2000, s. 1. 
( 84 ) Úř. věst. L 96, 29.3.2014, s. 79. 
( 85 ) Úř. věst. L 96, 29.3.2014, s. 309.
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— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/35/EU ze dne 26. února 
2014 o harmonizaci právních předpisů členských států týkajících se 
dodávání elektrických zařízení určených pro používání v určitých mezích 
napětí na trh ( 86 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/53/EU ze dne 16. dubna 
2014 o harmonizaci právních předpisů členských států týkajících se 
dodávání rádiových zařízení na trh a zrušení směrnice 1999/5/ES ( 87 ) 

16. Textilní výrobky, obuv 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1007/2011 ze dne 
27. září 2011 o názvech textilních vláken a souvisejícím označování 
materiálového složení textilních výrobků a o zrušení směrnice Rady 
73/44/EHS a směrnic Evropského parlamentu a Rady 96/73/ES 
a 2008/121/ES ( 88 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 94/11/ES ze dne 23. března 
1994 o sbližování právních a správních předpisů členských států týkají­
cích se označování materiálů používaných v hlavních částech obuvi 
prodávané spotřebiteli ( 89 ) 

17. Kosmetika, hračky 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1223/2009 ze dne 
30. listopadu 2009 o kosmetických přípravcích ( 90 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/48/ES ze dne 18. června 
2009 o bezpečnosti hraček ( 91 ) 

18. Rekreační plavidla 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2013/53/EU ze dne 20. listo­
padu 2013 o rekreačních plavidlech a vodních skútrech a o zrušení 
směrnice 94/25/ES ( 92 ) 

19. Výbušniny a pyrotechnické výrobky 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/28/EU ze dne 26. února 
2014 o harmonizaci právních předpisů členských států týkajících se 
dodávání výbušnin pro civilní použití na trh a dozoru nad nimi ( 93 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2013/29/EU ze dne 12. června 
2013 o harmonizaci právních předpisů členských států týkajících se 
dodávání pyrotechnických výrobků na trh ( 94 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 98/2013 ze dne 
15. ledna 2013 o uvádění prekurzorů výbušnin na trh a o jejich použí­
vání ( 95 ) 

20. Léčivé přípravky 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 726/2004 ze dne 
31. března 2004, kterým se stanoví postupy Společenství pro registraci 
humánních a veterinárních léčivých přípravků a dozor nad nimi a kterým 
se zřizuje Evropská agentura pro léčivé přípravky ( 96 ) 

▼B 

( 86 ) Úř. věst. L 96, 29.3.2014, s. 357. 
( 87 ) Úř. věst. L 153, 22.5.2014, s. 62. 
( 88 ) Úř. věst. L 272, 18.10.2011, s. 1. 
( 89 ) Úř. věst. L 100, 19.4.1994, s. 37. 
( 90 ) Úř. věst. L 342, 22.12.2009, s. 59. 
( 91 ) Úř. věst. L 170, 30.6.2009, s. 1. 
( 92 ) Úř. věst. L 354, 28.12.2013, s. 90. 
( 93 ) Úř. věst. L 96, 29.3.2014, s. 1. 
( 94 ) Úř. věst. L 178, 28.6.2013, s. 27. 
( 95 ) Úř. věst. L 39, 9.2.2013, s. 1. 
( 96 ) Úř. věst. L 136, 30.4.2004, s. 1.
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Odkazy na Společenství v čl. 2 druhém pododstavci a v čl. 48 druhém 
pododstavci uvedeného nařízení se nepovažují za odkazy zahrnující 
Spojené království s ohledem na Severní Irsko. 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/83/ES ze dne 6. listopadu 
2001 o kodexu Společenství týkajícím se humánních léčivých příprav­
ků ( 97 ) 

Odkazy na Společenství v čl. 8 odst. 2 a čl. 16b odst. 1 uvedené směr­
nice a odkaz na Unii v čl. 104 odst. 3 druhém pododstavci se nepovažují 
za odkazy zahrnující Spojené království s ohledem na Severní Irsko, 
s výjimkou rozhodnutí o registraci vydaných Spojeným královstvím 
s ohledem na Severní Irsko. 

Léčivý přípravek registrovaný ve Spojeném království s ohledem na 
Severní Irsko se nepovažuje za referenční léčivý přípravek v Unii. 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1901/2006 ze dne 
12. prosince 2006 o léčivých přípravcích pro pediatrické použití a o 
změně nařízení (EHS) č. 1768/92, směrnice 2001/20/ES, směrnice 
2001/83/ES a nařízení (ES) č. 726/2004 ( 98 ), s výjimkou článku 36 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 141/2000 ze dne 
16. prosince 1999 o léčivých přípravcích pro vzácná onemocnění ( 99 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1394/2007 ze dne 
13. listopadu 2007 o léčivých přípravcích pro moderní terapii a o 
změně směrnice 2001/83/ES a nařízení (ES) č. 726/2004 ( 100 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/82/ES ze dne 6. listopadu 
2001 o kodexu Společenství týkajícím se veterinárních léčivých příprav­
ků ( 101 ) 

Odkazy na Společenství v čl. 12 odst. 2 a čl. 74 druhém pododstavci 
uvedené směrnice se nepovažují za odkazy zahrnující Spojené království 
s ohledem na Severní Irsko, s výjimkou rozhodnutí o registraci vydaných 
Spojeným královstvím s ohledem na Severní Irsko. 

Veterinární léčivý přípravek registrovaný ve Spojeném království 
s ohledem na Severní Irsko se nepovažuje za referenční léčivý přípravek 
v Unii. 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 470/2009 ze dne 
6. května 2009, kterým se stanoví postupy Společenství pro stanovení 
limitů reziduí farmakologicky účinných látek v potravinách živočišného 
původu, kterým se zrušuje nařízení Rady (EHS) č. 2377/90 a kterým se 
mění směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/82/ES a nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 726/2004 ( 102 ) 

▼B 

( 97 ) Úř. věst. L 311, 28.11.2001, s. 67. 
( 98 ) Úř. věst. L 378, 27.12.2006, s. 1. 
( 99 ) Úř. věst. L 18, 22.1.2000, s. 1. 
( 100 ) Úř. věst. L 324, 10.12.2007, s. 121. 
( 101 ) Úř. věst. L 311, 28.11.2001, s. 1. 
( 102 ) Úř. věst. L 152, 16.6.2009, s. 11.



 

02020W/PRO/01 — CS — 18.12.2020 — 001.001 — 29 

— Článek 13 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/20/ES ze dne 
4. dubna 2001 o sbližování právních a správních předpisů členských 
států týkajících se uplatňování správné klinické praxe při provádění 
klinických hodnocení humánních léčivých přípravků ( 103 ) 

— Kapitola IX nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 536/2014 ze 
dne 16. dubna 2014 o klinických hodnoceních humánních léčivých 
přípravků a o zrušení směrnice 2001/20/ES ( 104 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/35/ES ze dne 23. dubna 
2009 o barvivech, která mohou být přidávána do léčivých přípravků ( 105 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/793 ze dne 
11. května 2016 k zamezení přesměrování obchodu s některými klíčo­
vými léky do Evropské unie ( 106 ) 

21. Zdravotnické prostředky 

— Směrnice Rady 93/42/EHS ze dne 14. června 1993 o zdravotnických 
prostředcích ( 107 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/79/ES ze dne 27. října 1998 
o diagnostických zdravotnických prostředcích in vitro ( 108 ) 

— Směrnice Rady 90/385/EHS ze dne 20. června 1990 o sbližování práv­
ních předpisů členských států týkajících se aktivních implantabilních 
zdravotnických prostředků ( 109 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/745 ze dne 5. dubna 
2017 o zdravotnických prostředcích, změně směrnice 2001/83/ES, naří­
zení (ES) č. 178/2002 a nařízení (ES) č. 1223/2009 a o zrušení směrnic 
Rady 90/385/EHS a 93/42/EHS ( 110 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/746 ze dne 5. dubna 
2017 o diagnostických zdravotnických prostředcích in vitro a o zrušení 
směrnice 98/79/ES a rozhodnutí Komise 2010/227/EU ( 111 ) 

22. Látky lidského původu 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/98/ES ze dne 27. ledna 
2003, kterou se stanoví standardy jakosti a bezpečnosti pro odběr, 
vyšetření, zpracování, skladování a distribuci lidské krve a krevních 
složek a kterou se mění směrnice 2001/83/ES ( 112 ) 

▼B 

( 103 ) Úř. věst. L 121, 1.5.2001, s. 34. 
( 104 ) Úř. věst. L 158, 27.5.2014, s. 1. 
( 105 ) Úř. věst. L 109, 30.4.2009, s. 10. 
( 106 ) Úř. věst. L 135, 24.5.2016, s. 39. 
( 107 ) Úř. věst. L 169, 12.7.1993, s. 1. 
( 108 ) Úř. věst. L 331, 7.12.1998, s. 1. 
( 109 ) Úř. věst. L 189, 20.7.1990, s. 17. 
( 110 ) Úř. věst. L 117, 5.5.2017, s. 1. 
( 111 ) Úř. věst. L 117, 5.5.2017, s. 176. 
( 112 ) Úř. věst. L 33, 8.2.2003, s. 30.
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— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/23/ES ze dne 31. března 
2004 o stanovení jakostních a bezpečnostních norem pro darování, odběr, 
vyšetřování, zpracování, konzervaci, skladování a distribuci lidských 
tkání a buněk ( 113 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2010/53/EU ze dne 7. července 
2010 o jakostních a bezpečnostních normách pro lidské orgány určené 
k transplantaci ( 114 ) 

23. Chemické látky a podobné výrobky 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 2003/2003 ze dne 
13. října 2003 o hnojivech ( 115 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/10/ES ze dne 11. února 
2004 o harmonizaci právních a správních předpisů týkajících se použí­
vání zásad správné laboratorní praxe a ověřování jejich používání při 
zkouškách chemických látek ( 116 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/9/ES ze dne 11. února 
2004 o inspekci a ověřování správné laboratorní praxe (SLP) ( 117 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. června 
2011 o omezení používání některých nebezpečných látek v elektrických 
a elektronických zařízeních ( 118 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 648/2004 ze dne 
31. března 2004 o detergentech ( 119 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 850/2004 ze dne 
29. dubna 2004 o perzistentních organických znečišťujících látkách a o 
změně směrnice 79/117/EHS ( 120 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 649/2012 ze dne 
4. července 2012 o vývozu a dovozu nebezpečných chemických 
látek ( 121 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/852 ze dne 
17. května 2017 o rtuti a o zrušení nařízení (ES) č. 1102/2008 ( 122 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2006/66/ES ze dne 6. září 2006 
o bateriích a akumulátorech a odpadních bateriích a akumulátorech a o 
zrušení směrnice 91/157/EHS ( 123 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 ze dne 
18. prosince 2006 o registraci, hodnocení, povolování a omezování 
chemických látek, o zřízení Evropské agentury pro chemické látky, 
o změně směrnice 1999/45/ES a o zrušení nařízení Rady (EHS) č. 793/93, 
nařízení Komise (ES) č. 1488/94, směrnice Rady 76/769/EHS a směrnic 
Komise 91/155/EHS, 93/67/EHS, 93/105/ES a 2000/21/ES ( 124 ) 

▼B 

( 113 ) Úř. věst. L 102, 7.4.2004, s. 48. 
( 114 ) Úř. věst. L 207, 6.8.2010, s. 14. 
( 115 ) Úř. věst. L 304, 21.11.2003, s. 1. 
( 116 ) Úř. věst. L 50, 20.2.2004, s. 44. 
( 117 ) Úř. věst. L 50, 20.2.2004, s. 28. 
( 118 ) Úř. věst. L 174, 1.7.2011, s. 88. 
( 119 ) Úř. věst. L 104, 8.4.2004, s. 1. 
( 120 ) Úř. věst. L 158, 30.4.2004, s. 7. 
( 121 ) Úř. věst. L 201, 27.7.2012, s. 60. 
( 122 ) Úř. věst. L 137, 24.5.2017, s. 1. 
( 123 ) Úř. věst. L 266, 26.9.2006, s. 1. 
( 124 ) Úř. věst. L 396, 30.12.2006, s. 1.
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— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1272/2008 ze dne 
16. prosince 2008 o klasifikaci, označování a balení látek a směsí, 
o změně a zrušení směrnic 67/548/EHS a 1999/45/ES a o změně nařízení 
(ES) č. 1907/2006 ( 125 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 273/2004 ze dne 
11. února 2004 o prekursorech drog ( 126 ) 

▼M1 
— Nařízení Rady (ES) č. 111/2005, kterým se stanoví pravidla pro sledo­

vání obchodu s prekursory drog mezi Unií a třetími zeměmi ( 127 ) 

▼B 
24. Pesticidy, biocidy 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 ze dne 
21. října 2009 o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh a o zrušení 
směrnic Rady 79/117/EHS a 91/414/EHS ( 128 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 396/2005 ze dne 
23. února 2005 o maximálních limitech reziduí pesticidů v potravinách 
a krmivech rostlinného a živočišného původu a na jejich povrchu a o 
změně směrnice Rady 91/414/EHS ( 129 ) 

Odkaz na členské státy v článku 43 uvedeného nařízení se nepovažuje za 
odkaz zahrnující Spojené království s ohledem na Severní Irsko. 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 528/2012 ze dne 
22. května 2012 o dodávání biocidních přípravků na trh a jejich použí­
vání ( 130 ) 

Odkazy na členský stát v čl. 3 odst. 3, čl. 15 odst. 1, čl. 28 odst. 4 a čl. 
75 odst. 1 písm. g) uvedeného nařízení se nepovažují za odkazy zahrnu­
jící Spojené království s ohledem na Severní Irsko. 

25. Odpady 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1013/2006 ze dne 
14. června 2006 o přepravě odpadů ( 131 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 94/62/ES ze dne 20. prosince 
1994 o obalech a obalových odpadech ( 132 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1257/2013 ze dne 
20. listopadu 2013 o recyklaci lodí a o změně nařízení (ES) č. 1013/2006 
a směrnice 2009/16/ES ( 133 ) 

▼B 

( 125 ) Úř. věst. L 353, 31.12.2008, s. 1. 
( 126 ) Úř. věst. L 47, 18.2.2004, s. 1. 
( 127 ) Úř. věst. L 22, 26.1.2005, s. 1. 
( 128 ) Úř. věst. L 309, 24.11.2009, s. 1. 
( 129 ) Úř. věst. L 70, 16.3.2005, s. 1. 
( 130 ) Úř. věst. L 167, 27.6.2012, s. 1. 
( 131 ) Úř. věst. L 190, 12.7.2006, s. 1. 
( 132 ) Úř. věst. L 365, 31.12.1994, s. 10. 
( 133 ) Úř. věst. L 330, 10.12.2013, s. 1.
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— Směrnice Rady 2006/117/Euratom ze dne 20. listopadu 2006 o dozoru 
nad přepravou radioaktivního odpadu a vyhořelého paliva a o její kontro­
le ( 134 ) 

▼M1 
— Články 2 až 7, 14 a 17 a části A, B, C, D a F přílohy směrnice Evrop­

ského parlamentu a Rady (EU) 2019/904 ze dne 5. června 2019 
o omezení dopadu některých plastových výrobků na životní prostře­
dí ( 135 ) 
Ve vztahu k uplatňování uvedených článků a částí na Spojené království 
a ve Spojeném království s ohledem na Severní Irsko se veškeré odkazy 
na „3. července 2021“ v čl. 4 odst. 1, článku 14 a čl. 17 odst. 1 považují 
za odkazy na „1. ledna 2022“. Články 2, 3, 14 a 17 a část F přílohy se 
použijí, pouze pokud se týkají článků 4 až 7. 

▼B 
26. Životní prostředí, energetická účinnost 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1143/2014 ze dne 
22. října 2014 o prevenci a regulaci zavlékání či vysazování a šíření 
invazních nepůvodních druhů ( 136 ) 

— Nařízení Rady (ES) č. 708/2007 ze dne 11. června 2007 o používání 
cizích a místně se nevyskytujících druhů v akvakultuře ( 137 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 66/2010 ze dne 25. listo­
padu 2009 o ekoznačce EU ( 138 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/70/ES ze dne 13. října 1998 
o jakosti benzinu a motorové nafty a o změně směrnice Rady 
93/12/EHS ( 139 ) 

— Směrnice Rady (EU) 2015/652 ze dne 20. dubna 2015, kterou se stanoví 
metody výpočtu a požadavky na podávání zpráv podle směrnice Evrop­
ského parlamentu a Rady 98/70/ES o jakosti benzinu a motorové 
nafty ( 140 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/42/ES ze dne 21. dubna 
2004 o omezování emisí těkavých organických sloučenin vznikajících při 
používání organických rozpouštědel v některých barvách a lacích a výrob­
cích pro opravy nátěru vozidel a o změně směrnice 1999/13/ES ( 141 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 995/2010 ze dne 
20. října 2010, kterým se stanoví povinnosti hospodářských subjektů 
uvádějících na trh dřevo a dřevařské výrobky ( 142 ) 

— Nařízení Rady (ES) č. 2173/2005 ze dne 20. prosince 2005 o zavedení 
režimu licencí FLEGT pro dovoz dřeva do Evropského společenství ( 143 ) 

▼B 

( 134 ) Úř. věst. L 337, 5.12.2006, s. 21. 
( 135 ) Úř. věst. L 155, 12.6.2019, s. 1. 
( 136 ) Úř. věst. L 317, 4.11.2014, s. 35. 
( 137 ) Úř. věst. L 168, 28.6.2007, s. 1. 
( 138 ) Úř. věst. L 27, 30.1.2010, s. 1. 
( 139 ) Úř. věst. L 350, 28.12.1998, s. 58. 
( 140 ) Úř. věst. L 107, 25.4.2015, s. 26. 
( 141 ) Úř. věst. L 143, 30.4.2004, s. 87. 
( 142 ) Úř. věst. L 295, 12.11.2010, s. 23. 
( 143 ) Úř. věst. L 347, 30.12.2005, s. 1.
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— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 517/2014 ze dne 
16. dubna 2014 o fluorovaných skleníkových plynech a o zrušení naří­
zení (ES) č. 842/2006 ( 144 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1005/2009 ze dne 
16. září 2009 o látkách, které poškozují ozonovou vrstvu ( 145 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/852 ze dne 
17. května 2017 o rtuti a o zrušení nařízení (ES) č. 1102/2008 ( 146 ) 

— Nařízení Rady (ES) č. 338/97 ze dne 9. prosince 1996 o ochraně druhů 
volně žijících živočichů a planě rostoucích rostlin regulováním obchodu 
s nimi ( 147 ) 

— Nařízení Rady (EHS) č. 3254/91 ze dne 4. listopadu 1991 o zákazu 
používání nášlapných pastí ve Společenství a dovozu kožešin a zboží 
z určitých volně žijících živočichů ze zemí, kde jsou tito živočichové 
odchytáváni pomocí nášlapných pastí nebo jiných metod odchytu, které 
nesplňují mezinárodní normy humánního odchytu do pastí ( 148 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1007/2009 ze dne 
16. září 2009 o obchodování s produkty z tuleňů ( 149 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1523/2007 ze dne 
11. prosince 2007, kterým se zakazuje uvádět na trh, dovážet do Spole­ 
čenství a vyvážet z něj kočičí a psí kůže a výrobky obsahující tyto 
kůže ( 150 ) 

— Směrnice Rady 83/129/EHS ze dne 28. března 1983 o dovozu kůží 
z některých tuleních mláďat a výrobků z nich do členských států ( 151 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 106/2008 ze dne 
15. ledna 2008 o programu Společenství na označování energetické účin­
nosti kancelářských přístrojů štítky ( 152 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1222/2009 ze dne 
25. listopadu 2009 o označování pneumatik s ohledem na palivovou 
účinnost a jiné důležité parametry ( 153 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/125/ES ze dne 21. října 
2009 o stanovení rámce pro určení požadavků na ekodesign výrobků 
spojených se spotřebou energie ( 154 ) 

▼B 

( 144 ) Úř. věst. L 150, 20.5.2014, s. 195. 
( 145 ) Úř. věst. L 286, 31.10.2009, s. 1. 
( 146 ) Úř. věst. L 137, 24.5.2017, s. 1. 
( 147 ) Úř. věst. L 61, 3.3.1997, s. 1. 
( 148 ) Úř. věst. L 308, 9.11.1991, s. 1. 
( 149 ) Úř. věst. L 286, 31.10.2009, s. 36. 
( 150 ) Úř. věst. L 343, 27.12.2007, s. 1. 
( 151 ) Úř. věst. L 91, 9.4.1983, s. 30. 
( 152 ) Úř. věst. L 39, 13.2.2008, s. 1. 
( 153 ) Úř. věst. L 342, 22.12.2009, s. 46. 
( 154 ) Úř. věst. L 285, 31.10.2009, s. 10.
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— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/1369 ze dne 
4. července 2017, kterým se stanoví rámec pro označování energetickými 
štítky a zrušuje směrnice 2010/30/EU ( 155 ) 

27. Lodní výstroj 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/90/EU ze dne 
23. července 2014 o lodní výstroji a o zrušení směrnice Rady 
96/98/ES ( 156 ) 

28. Železniční doprava 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/797 ze dne 
11. května 2016 o interoperabilitě železničního systému v Evropské 
unii ( 157 ) v rozsahu podmínek a technických specifikací pro uvádění 
produktů železniční dopravy na trh, jejich uvedení do provozu a volný 
pohyb 

29. Potraviny – obecné předpisy 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002 ze dne 
28. ledna 2002, kterým se stanoví obecné zásady a požadavky potravi­
nového práva, zřizuje se Evropský úřad pro bezpečnost potravin a stanoví 
postupy týkající se bezpečnosti potravin ( 158 ) 

Odkaz na členský stát v čl. 29 odst. 1 druhém pododstavci uvedeného 
nařízení se nepovažuje za odkaz zahrnující Spojené království s ohledem 
na Severní Irsko. 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1169/2011 ze dne 
25. října 2011 o poskytování informací o potravinách spotřebitelům, 
o změně nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1924/2006 
a (ES) č. 1925/2006 a o zrušení směrnice Komise 87/250/EHS, směrnice 
Rady 90/496/EHS, směrnice Komise 1999/10/ES, směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 2000/13/ES, směrnic Komise 2002/67/ES a 2008/5/ES 
a nařízení Komise (ES) č. 608/2004 ( 159 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1924/2006 ze dne 
20. prosince 2006 o výživových a zdravotních tvrzeních při označování 
potravin ( 160 ) 

▼M1 
— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2011/91/EU ze dne 13. prosince 

2011 o údajích nebo značkách určujících šarži, ke které potravina 
patří ( 161 ) 

▼B 
30. Potraviny – hygiena 

— Nařízení Evropského Parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004 ze dne 
29. dubna 2004, kterým se stanoví zvláštní hygienická pravidla pro 
potraviny živočišného původu ( 162 ) 

▼B 

( 155 ) Úř. věst. L 198, 28.7.2017, s. 1. 
( 156 ) Úř. věst. L 257, 28.8.2014, s. 146. 
( 157 ) Úř. věst. L 138, 26.5.2016, s. 44. 
( 158 ) Úř. věst. L 31, 1.2.2002, s. 1. 
( 159 ) Úř. věst. L 304, 22.11.2011, s. 18. 
( 160 ) Úř. věst. L 404, 30.12.2006, s. 9. 
( 161 ) Úř. věst. L 334, 16.12.2011, s. 1. 
( 162 ) Úř. věst. L 139, 30.4.2004, s. 55.



 

02020W/PRO/01 — CS — 18.12.2020 — 001.001 — 35 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 852/2004 ze dne 
29. dubna 2004 o hygieně potravin ( 163 ) 

— Směrnice Rady 89/108/EHS ze dne 21. prosince 1988 o sbližování práv­
ních předpisů členských států týkajících se hluboce zmrazených potravin 
určených k lidské spotřebě ( 164 ) 

31. Potraviny – složky, stopy, rezidua, obchodní normy 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1331/2008 ze dne 
16. prosince 2008, kterým se stanoví jednotné povolovací řízení pro 
potravinářské přídatné látky, potravinářské enzymy a látky určené 
k aromatizaci potravin ( 165 ) 

Odkaz na členský stát v čl. 3 odst. 1 uvedeného nařízení se nepovažuje 
za odkaz zahrnující Spojené království s ohledem na Severní Irsko. 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1332/2008 ze dne 
16. prosince 2008 o potravinářských enzymech a o změně směrnice 
Rady 83/417/EHS, nařízení Rady (ES) č. 1493/1999, směrnice 
2000/13/ES, směrnice Rady 2001/112/ES a nařízení (ES) č. 258/97 ( 166 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1333/2008 ze dne 
16. prosince 2008 o potravinářských přídatných látkách ( 167 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1334/2008 ze dne 
16. prosince 2008 o látkách určených k aromatizaci a některých složkách 
potravin vyznačujících se aromatem pro použití v potravinách nebo na 
jejich povrchu a o změně nařízení Rady (EHS) č. 1601/91, nařízení (ES) 
č. 2232/96 a (ES) č. 110/2008 a směrnice 2000/13/ES ( 168 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/46/ES ze dne 10. června 
2002 o sbližování právních předpisů členských států týkajících se 
doplňků stravy ( 169 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1925/2006 ze dne 
20. prosince 2006 o přidávání vitaminů a minerálních látek a některých 
dalších látek do potravin ( 170 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 2065/2003 ze dne 
10. listopadu 2003 o kouřových aromatech používaných nebo určených 
k použití v potravinách nebo na jejich povrchu ( 171 ) 

Odkaz na členský stát v čl. 7 odst. 2 uvedeného nařízení se nepovažuje 
za odkaz zahrnující Spojené království s ohledem na Severní Irsko. 

— Nařízení Rady (EHS) č. 315/93 ze dne 8. února 1993, kterým se stanoví 
postupy Společenství pro kontrolu kontaminujících látek v potravi­
nách ( 172 ) 

▼B 

( 163 ) Úř. věst. L 139, 30.4.2004, s. 1. 
( 164 ) Úř. věst. L 40, 11.2.1989, s. 34. 
( 165 ) Úř. věst. L 354, 31.12.2008, s. 1. 
( 166 ) Úř. věst. L 354, 31.12.2008, s. 7. 
( 167 ) Úř. věst. L 354, 31.12.2008, s. 16. 
( 168 ) Úř. věst. L 354, 31.12.2008, s. 34. 
( 169 ) Úř. věst. L 183, 12.7.2002, s. 51. 
( 170 ) Úř. věst. L 404, 30.12.2006, s. 26. 
( 171 ) Úř. věst. L 309, 26.11.2003, s. 1. 
( 172 ) Úř. věst. L 37, 13.2.1993, s. 1.



 

02020W/PRO/01 — CS — 18.12.2020 — 001.001 — 36 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/2283 ze dne 25. listo­
padu 2015 o nových potravinách, o změně nařízení Evropského parla­
mentu a Rady (EU) č. 1169/2011 a o zrušení nařízení Evropského parla­
mentu a Rady (ES) č. 258/97 a nařízení Komise (ES) č. 1852/2001 ( 173 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 609/2013 ze dne 
12. června 2013 o potravinách určených pro kojence a malé děti, potra­
vinách pro zvláštní lékařské účely a náhradě celodenní stravy pro regu­
laci hmotnosti a o zrušení směrnice Rady 92/52/EHS, směrnic Komise 
96/8/ES, 1999/21/ES, 2006/125/ES a 2006/141/ES, směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 2009/39/ES a nařízení Komise (ES) č. 41/2009 a (ES) 
č. 953/2009 ( 174 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 1999/4/ES ze dne 22. února 
1999 o kávových a cikorkových extraktech ( 175 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2000/36/ES ze dne 23. června 
2000 o kakaových a čokoládových výrobcích určených k lidské spotře­
bě ( 176 ) 

— Směrnice Rady 2001/110/ES ze dne 20. prosince 2001 o medu ( 177 ) 

— Směrnice Rady 2001/111/ES ze dne 20. prosince 2001 o některých 
druzích cukru určených k lidské spotřebě ( 178 ) 

— Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze dne 7. června 2011, 
kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 
pro odvětví ovoce a zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny ( 179 ) 

— Nařízení Komise (ES) č. 1295/2008 ze dne 18. prosince 2008 o dovozu 
chmele ze třetích zemí ( 180 ) 

— Nařízení Komise (ES) č. 1375/2007 ze dne 23. listopadu 2007 
o dovozech zbytků z výroby kukuřičného škrobu ze Spojených států 
amerických ( 181 ) 

— Směrnice Rady 2001/112/ES ze dne 20. prosince 2001 o ovocných 
šťávách a některých podobných produktech určených k lidské spotře­
bě ( 182 ) 

— Směrnice Rady 2001/113/ES ze dne 20. prosince 2001 o ovocných 
džemech, rosolech a marmeládách a kaštanovém krému určených k lidské 
spotřebě ( 183 ) 

— Směrnice Rady 2001/114/ES ze dne 20. prosince 2001 o některých 
druzích zahuštěného a sušeného mléka určeného k lidské spotřebě ( 184 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/2203 ze dne 
25. listopadu 2015 o sbližování právních předpisů členských států týka­
jících se kaseinů a kaseinátů určených k lidské spotřebě a o zrušení 
směrnice Rady 83/417/EHS ( 185 ) 

▼B 

( 173 ) Úř. věst. L 327, 11.12.2015, s. 1. 
( 174 ) Úř. věst. L 181, 29.6.2013, s. 35. 
( 175 ) Úř. věst. L 66, 13.3.1999, s. 26. 
( 176 ) Úř. věst. L 197, 3.8.2000, s. 19. 
( 177 ) Úř. věst. L 10, 12.1.2002, s. 47. 
( 178 ) Úř. věst. L 10, 12.1.2002, s. 53. 
( 179 ) Úř. věst. L 157, 15.6.2011, s. 1. 
( 180 ) Úř. věst. L 340, 19.12.2008, s. 45. 
( 181 ) Úř. věst. L 307, 24.11.2007, s. 5. 
( 182 ) Úř. věst. L 10, 12.1.2002, s. 58. 
( 183 ) Úř. věst. L 10, 12.1.2002, s. 67. 
( 184 ) Úř. věst. L 15, 17.1.2002, s. 19. 
( 185 ) Úř. věst. L 314, 1.12.2015, s. 1.
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— Kapitola IV hlavy V nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 1306/2013 ze dne 17. prosince 2013 o financování, řízení a sledování 
společné zemědělské politiky a o zrušení nařízení Rady (EHS) č. 352/78, 
(ES) č. 165/94, (ES) č. 2799/98, (ES) č. 814/2000, (ES) č. 1290/2005 
a (ES) č. 485/2008 ( 186 ) 

— Oddíl 1 kapitoly I hlavy II části II nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení 
Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) č. 1037/2001 a (ES) 
č. 1234/2007 ( 187 ) 

32. Materiál pro styk s potravinami 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1935/2004 ze dne 
27. října 2004 o materiálech a předmětech určených pro styk s potravi­
nami a o zrušení směrnic 80/590/EHS a 89/109/EHS ( 188 ) 

Odkaz na členský stát v čl. 9 odst. 1 uvedeného nařízení se nepovažuje 
za odkaz zahrnující Spojené království s ohledem na Severní Irsko. 

— Směrnice Rady 84/500/EHS ze dne 15. října 1984 o sbližování právních 
předpisů členských států týkajících se keramických předmětů určených 
pro styk s potravinami ( 189 ) 

33. Potraviny – ostatní předpisy 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 1999/2/ES ze dne 22. února 
1999 o sbližování právních předpisů členských států týkajících se 
potravin a složek potravin ošetřovaných ionizujícím zářením ( 190 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 1999/3/ES ze dne 22. února 
1999 o stanovení seznamu Společenství potravin a složek potravin 
ošetřovaných ionizujícím zářením ( 191 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/32/ES ze dne 23. dubna 
2009 o sbližování právních předpisů členských států týkajících se 
extrakčních rozpouštědel používaných při výrobě potravin a složek potra­
vin ( 192 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/54/ES ze dne 18. června 
2009 o využívání a prodeji přírodních minerálních vod ( 193 ) 

— Nařízení Rady (ES) č. 834/2007 ze dne 28. června 2007 o ekologické 
produkci a označování ekologických produktů a o zrušení nařízení (EHS) 
č. 2092/91 ( 194 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848 ze dne 
30. května 2018 o ekologické produkci a označování ekologických 
produktů a o zrušení nařízení Rady (ES) č. 834/2007 ( 195 ) 

▼B 

( 186 ) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 549. 
( 187 ) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 671. 
( 188 ) Úř. věst. L 338, 13.11.2004, s. 4. 
( 189 ) Úř. věst. L 277, 20.10.1984, s. 12. 
( 190 ) Úř. věst. L 66, 13.3.1999, s. 16. 
( 191 ) Úř. věst. L 66, 13.3.1999, s. 24. 
( 192 ) Úř. věst. L 141, 6.6.2009, s. 3. 
( 193 ) Úř. věst. L 164, 26.6.2009, s. 45. 
( 194 ) Úř. věst. L 189, 20.7.2007, s. 1. 
( 195 ) Úř. věst. L 150, 14.6.2018, s. 1.
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— Nařízení Rady (Euratom) 2016/52 ze dne 15. ledna 2016, kterým se 
stanoví nejvyšší přípustné úrovně radioaktivní kontaminace potravin 
a krmiv po jaderné havárii nebo jiném případu radiační mimořádné 
situace a zrušují nařízení (Euratom) č. 3954/87 a nařízení Komise (Eura­
tom) č. 944/89 a (Euratom) č. 770/90 ( 196 ) 

— Nařízení Rady (ES) č. 733/2008 ze dne 15. července 2008 o podmínkách 
dovozu zemědělských produktů pocházejících ze třetích zemí po havárii 
jaderné elektrárny v Černobylu ( 197 ) 

34. Krmiva – produkty a hygiena 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 767/2009 ze dne 
13. července 2009 o uvádění na trh a používání krmiv, o změně nařízení 
(ES) č. 1831/2003 a o zrušení směrnice Rady 79/373/EHS, směrnice 
Komise 80/511/EHS, směrnic Rady 82/471/EHS, 83/228/EHS, 
93/74/EHS, 93/113/ES a 96/25/ES a rozhodnutí Komise 
2004/217/ES ( 198 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/32/ES ze dne 7. května 
2002 o nežádoucích látkách v krmivech ( 199 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1831/2003 ze dne 
22. září 2003 o doplňkových látkách používaných ve výživě zvířat ( 200 ) 

Odkazy na národní referenční laboratoře v bodě 6 přílohy II uvedeného 
nařízení se nepovažují za odkazy uplatňující se na Spojené království 
s ohledem na Severní Irsko. To nebrání tomu, aby národní referenční 
laboratoř nacházející se v členském státě plnila funkce národní referenční 
laboratoře, pokud jde o Severní Irsko. Informace a materiály, které si za 
tímto účelem vyměňují příslušné orgány Severního Irska a národní refe­
renční laboratoř v členském státě, nesmějí být národní referenční labora­
toří dále předávány bez předchozího souhlasu uvedených příslušných 
orgánů. 

— Směrnice Rady 90/167/EHS ze dne 26. března 1990, kterou se stanoví 
podmínky pro přípravu, uvádění na trh a používání medikovaných krmiv 
ve Společenství ( 201 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 183/2005 ze dne 
12. ledna 2005, kterým se stanoví požadavky na hygienu krmiv ( 202 ) 

35. Geneticky modifikované organismy 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1829/2003 ze dne 
22. září 2003 o geneticky modifikovaných potravinách a krmivech ( 203 ), 
s výjimkou čl. 32 druhého pododstavce 

To nebrání tomu, aby národní referenční laboratoř nacházející se v člen­
ském státě plnila funkce národní referenční laboratoře, pokud jde 
o Severní Irsko. Informace a materiály, které si za tímto účelem 
vyměňují příslušné orgány Severního Irska a národní referenční laboratoř 
v členském státě, nesmějí být národní referenční laboratoří dále před­
ávány bez předchozího souhlasu uvedených příslušných orgánů. 

▼B 

( 196 ) Úř. věst. L 13, 20.1.2016, s. 2. 
( 197 ) Úř. věst. L 201, 30.7.2008, s. 1. 
( 198 ) Úř. věst. L 229, 1.9.2009, s. 1. 
( 199 ) Úř. věst. L 140, 30.5.2002, s. 10. 
( 200 ) Úř. věst. L 268, 18.10.2003, s. 29. 
( 201 ) Úř. věst. L 92, 7.4.1990, s. 42. 
( 202 ) Úř. věst. L 35, 8.2.2005, s. 1. 
( 203 ) Úř. věst. L 268, 18.10.2003, s. 1.
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Odkazy na členský stát v čl. 10 odst. 1 a čl. 22 odst. 1 uvedeného 
nařízení se nepovažují za odkaz zahrnující Spojené království s ohledem 
na Severní Irsko. 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1830/2003 ze dne 
22. září 2003 o sledovatelnosti a označování geneticky modifikovaných 
organismů a sledovatelnosti potravin a krmiv vyrobených z geneticky 
modifikovaných organismů a o změně směrnice 2001/18/ES ( 204 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1946/2003 ze dne 
15. července 2003 o přeshraničních pohybech geneticky modifikovaných 
organismů ( 205 ) 

— Část C směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/18/ES ze dne 
12. března 2001 o záměrném uvolňování geneticky modifikovaných 
organismů do životního prostředí a o zrušení směrnice Rady 
90/220/EHS ( 206 ) 

36. Živá zvířata, zárodečné produkty a produkty živočišného původu 

Odkazy na národní referenční laboratoře v aktech uvedených v tomto oddíle 
se nepovažují za odkazy zahrnující referenční laboratoř ve Spojeném králov­
ství. To nebrání tomu, aby národní referenční laboratoř nacházející se v člen­
ském státě plnila funkce národní referenční laboratoře, pokud jde o Severní 
Irsko. Informace a materiály, které si za tímto účelem vyměňují příslušné 
orgány Severního Irska a národní referenční laboratoř v členském státě, 
nesmějí být národní referenční laboratoří dále předávány bez předchozího 
souhlasu uvedených příslušných orgánů. 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429 ze dne 9. března 
2016 o nákazách zvířat a o změně a zrušení některých aktů v oblasti 
zdraví zvířat („právní rámec pro zdraví zvířat“) ( 207 ) 

— Směrnice Rady 64/432/EHS ze dne 26. června 1964 o veterinárních 
otázkách obchodu se skotem a prasaty uvnitř Společenství ( 208 ) 

— Směrnice Rady 91/68/EHS ze dne 28. ledna 1991 o veterinárních 
podmínkách obchodu s ovcemi a kozami uvnitř Společenství ( 209 ) 

— Směrnice Rady 2009/156/ES ze dne 30. listopadu 2009 o veterinárních 
předpisech pro přesun koňovitých a jejich dovoz ze třetích zemí ( 210 ) 

— Směrnice Rady 2009/158/ES ze dne 30. listopadu 2009 o veterinárních 
podmínkách pro obchod s drůbeží a násadovými vejci uvnitř Společen­
ství a jejich dovoz ze třetích zemí ( 211 ) 

— Směrnice Rady 92/65/EHS ze dne 13. července 1992 o veterinárních 
předpisech pro obchod se zvířaty, spermatem, vajíčky a embryi uvnitř 
Společenství a jejich dovoz do Společenství, pokud se na ně nevztahují 
zvláštní veterinární předpisy Společenství uvedené v příloze A oddíle 
I směrnice 90/425/EHS ( 212 ) 

— Směrnice Rady 88/407/EHS ze dne 14. června 1988 o veterinárních 
požadavcích na obchod se spermatem skotu uvnitř Společenství a na 
jeho dovoz ( 213 ) 

▼B 

( 204 ) Úř. věst. L 268, 18.10.2003, s. 24. 
( 205 ) Úř. věst. L 287, 5.11.2003, s. 1. 
( 206 ) Úř. věst. L 106, 17.4.2001, s. 1. 
( 207 ) Úř. věst. L 84, 31.3.2016, s. 1. 
( 208 ) Úř. věst. 121, 29.7.1964, s. 1977. 
( 209 ) Úř. věst. L 46, 19.2.1991, s. 19. 
( 210 ) Úř. věst. L 192, 23.7.2010, s. 1. 
( 211 ) Úř. věst. L 343, 22.12.2009, s. 74. 
( 212 ) Úř. věst. L 268, 14.9.1992, s. 54. 
( 213 ) Úř. věst. L 194, 22.7.1988, s. 10.
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— Směrnice Rady 89/556/EHS ze dne 25. září 1989 o veterinárních otáz­
kách obchodu s embryi skotu ve Společenství a dovozů těchto embryí ze 
třetích zemí ( 214 ) 

— Směrnice Rady 90/429/EHS ze dne 26. června 1990, kterou se stanoví 
veterinární požadavky na obchod se spermatem prasat uvnitř Společen­
ství a na jeho dovoz ( 215 ) 

— Směrnice Rady 92/118/EHS ze dne 17. prosince 1992 o veterinárních 
a hygienických předpisech pro obchod s produkty živočišného původu ve 
Společenství a jejich dovoz do Společenství, pokud se na ně nevztahují 
zvláštní předpisy Společenství uvedené v kapitole I přílohy A směrnice 
89/662/EHS, a pokud jde o patogenní původce, směrnice 
90/425/EHS ( 216 ) 

— Směrnice Rady 2006/88/ES ze dne 24. října 2006 o veterinárních poža­
davcích na živočichy pocházející z akvakultury a produkty akvakultury 
a o prevenci a tlumení některých nákaz vodních živočichů ( 217 ) 

— Směrnice Rady 2004/68/ES ze dne 26. dubna 2004, kterou se stanoví 
veterinární předpisy pro dovoz některých živých kopytníků do Společen­
ství a pro jejich tranzit, mění směrnice 90/426/EHS a 92/65/EHS 
a zrušuje směrnice 72/462/EHS ( 218 ) 

— Směrnice Rady 2002/99/ES ze dne 16. prosince 2002, kterou se stanoví 
veterinární předpisy pro produkci, zpracování, distribuci a dovoz 
produktů živočišného původu určených k lidské spotřebě ( 219 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 576/2013 ze dne 
12. června 2013 o neobchodních přesunech zvířat v zájmovém chovu 
a o zrušení nařízení (ES) č. 998/2003 ( 220 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1069/2009 ze dne 
21. října 2009 o hygienických pravidlech pro vedlejší produkty živočiš­
ného původu a získané produkty, které nejsou určeny k lidské spotřebě, 
a o zrušení nařízení (ES) č. 1774/2002 (nařízení o vedlejších produktech 
živočišného původu) ( 221 ) 

37. Tlumení nákaz zvířat, tlumení zoonóz 

Odkazy na národní referenční laboratoře v aktech uvedených v tomto oddíle 
se nepovažují za odkazy zahrnující referenční laboratoř ve Spojeném králov­
ství. To nebrání tomu, aby národní referenční laboratoř nacházející se v člen­
ském státě plnila funkce národní referenční laboratoře, pokud jde o Severní 
Irsko. Informace a materiály, které si za tímto účelem vyměňují příslušné 
orgány Severního Irska a národní referenční laboratoř v členském státě, 
nesmějí být národní referenční laboratoří dále předávány bez předchozího 
souhlasu uvedených příslušných orgánů. 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 999/2001 ze dne 
22. května 2001 o stanovení pravidel pro prevenci, tlumení a eradikaci 
některých přenosných spongiformních encefalopatií ( 222 ) 

▼B 

( 214 ) Úř. věst. L 302, 19.10.1989, s. 1. 
( 215 ) Úř. věst. L 224, 18.8.1990, s. 62. 
( 216 ) Úř. věst. L 62, 15.3.1993, s. 49. 
( 217 ) Úř. věst. L 328, 24.11.2006, s. 14. 
( 218 ) Úř. věst. L 139, 30.4.2004, s. 321. 
( 219 ) Úř. věst. L 18, 23.1.2003, s. 11. 
( 220 ) Úř. věst. L 178, 28.6.2013, s. 1. 
( 221 ) Úř. věst. L 300, 14.11.2009, s. 1. 
( 222 ) Úř. věst. L 147, 31.5.2001, s. 1.
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— Směrnice Rady 77/391/EHS ze dne 17. května 1977, kterou se zavádějí 
opatření Společenství pro eradikaci brucelózy, tuberkulózy a leukózy 
u skotu ( 223 ) 

— Směrnice Rady 78/52/EHS ze dne 13. prosince 1977, kterou se stanoví 
kritéria Společenství pro vnitrostátní plány urychlené eradikace bruce­
lózy, tuberkulózy a enzootické leukózy u skotu ( 224 ) 

— Směrnice Rady 2003/85/ES ze dne 29. září 2003, kterou se stanoví 
opatření Společenství pro tlumení slintavky a kulhavky, zrušují směrnice 
85/511/EHS a rozhodnutí 89/531/EHS a 91/665/EHS a mění směrnice 
92/46/EHS ( 225 ) 

— Směrnice Rady 2005/94/ES ze dne 20. prosince 2005 o opatřeních Spole­ 
čenství pro tlumení influenzy ptáků a o zrušení směrnice 92/40/EHS ( 226 ) 

— Směrnice Rady 2001/89/ES ze dne 23. října 2001 o opatřeních Společen­
ství pro tlumení klasického moru prasat ( 227 ) 

— Směrnice Rady 92/35/EHS ze dne 29. dubna 1992, kterou se stanoví 
pravidla a opatření pro tlumení moru koní ( 228 ) 

— Směrnice Rady 2002/60/ES ze dne 27. června 2002, kterou se stanoví 
zvláštní ustanovení pro tlumení afrického moru prasat a kterou se mění 
směrnice 92/119/EHS, pokud jde o těšínskou chorobu prasat a africký 
mor prasat ( 229 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 2160/2003 ze dne 
17. listopadu 2003 o tlumení salmonel a některých jiných původců 
zoonóz vyskytujících se v potravním řetězci ( 230 ) 

— Směrnice Rady 92/66/EHS ze dne 14. července 1992, kterou se zavádějí 
opatření Společenství pro tlumení newcastleské choroby ( 231 ) 

— Směrnice Rady 92/119/EHS ze dne 17. prosince 1992, kterou se zavádějí 
obecná opatření Společenství pro tlumení některých nákaz zvířat 
a zvláštní opatření týkající se vezikulární choroby prasat ( 232 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/99/ES ze dne 17. listo­
padu 2003 o sledování zoonóz a jejich původců, o změně rozhodnutí 
Rady 90/424/EHS a o zrušení směrnice Rady 92/117/EHS ( 233 ) 

— Směrnice Rady 2000/75/ES ze dne 20. listopadu 2000, kterou se stanoví 
zvláštní ustanovení týkající se tlumení a eradikace katarální horečky 
ovcí ( 234 ) 

38. Identifikace zvířat 

— Nařízení Rady (ES) č. 21/2004 ze dne 17. prosince 2003 o stanovení 
systému identifikace a evidence ovcí a koz a o změně nařízení (ES) 
č. 1782/2003 a směrnic 92/102/EHS a 64/432/EHS ( 235 ) 

▼B 

( 223 ) Úř. věst. L 145, 13.6.1977, s. 44. 
( 224 ) Úř. věst. L 15, 19.1.1978, s. 34. 
( 225 ) Úř. věst. L 306, 22.11.2003, s. 1. 
( 226 ) Úř. věst. L 10, 14.1.2006, s. 16. 
( 227 ) Úř. věst. L 316, 1.12.2001, s. 5. 
( 228 ) Úř. věst. L 157, 10.6.1992, s. 19. 
( 229 ) Úř. věst. L 192, 20.7.2002, s. 27. 
( 230 ) Úř. věst. L 325, 12.12.2003, s. 1. 
( 231 ) Úř. věst. L 260, 5.9.1992, s. 1. 
( 232 ) Úř. věst. L 62, 15.3.1993, s. 69. 
( 233 ) Úř. věst. L 325, 12.12.2003, s. 31. 
( 234 ) Úř. věst. L 327, 22.12.2000, s. 74. 
( 235 ) Úř. věst. L 5, 9.1.2004, s. 8.
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— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1760/2000 ze dne 
17. července 2000 o systému identifikace a evidence skotu, o označování 
hovězího masa a výrobků z hovězího masa a o zrušení nařízení Rady 
(ES) č. 820/97 ( 236 ) 

— Směrnice Rady 2008/71/ES ze dne 15. července 2008 o identifikaci 
a evidování prasat ( 237 ) 

39. Chov plemenných zvířat 

— Článek 37 a čl. 64 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2016/1012 ze dne 8. června 2016 o zootechnických a genealogických 
podmínkách pro plemenitbu čistokrevných plemenných zvířat, hybridních 
plemenných prasat a jejich zárodečných produktů v Unii, pro obchod 
s nimi a pro jejich vstup do Unie, o změně nařízení (EU) č. 652/2014 
a směrnic Rady 89/608/EHS a 90/425/EHS a o zrušení některých aktů 
v oblasti plemenitby zvířat („nařízení o plemenných zvířatech“) ( 238 ) 

40. Dobré životní podmínky zvířat 

— Nařízení Rady (ES) č. 1/2005 ze dne 22. prosince 2004 o ochraně zvířat 
během přepravy a souvisejících činností a o změně směrnic 64/432/EHS 
a 93/119/ES a nařízení (ES) č. 1255/97 ( 239 ) 

— Nařízení Rady (ES) č. 1099/2009 ze dne 24. září 2009 o ochraně zvířat 
při usmrcování ( 240 ) 

41. Zdraví rostlin 

— Směrnice Rady 2000/29/ES ze dne 8. května 2000 o ochranných opatře­
ních proti zavlékání organismů škodlivých rostlinám nebo rostlinným 
produktům do Společenství a proti jejich rozšiřování na území Společen­
ství ( 241 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/2031 ze dne 26. října 
2016 o ochranných opatřeních proti škodlivým organismům rostlin, 
o změně nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 228/2013, 
(EU) č. 652/2014 a (EU) č. 1143/2014 a o zrušení směrnic Rady 
69/464/EHS, 74/647/EHS, 93/85/EHS, 98/57/ES, 2000/29/ES, 
2006/91/ES a 2007/33/ES ( 242 ) 

42. Rozmnožovací materiál rostlin 

— Směrnice Rady 66/402/EHS ze dne 14. června 1966 o uvádění osiva 
obilovin na trh ( 243 ) 

— Směrnice Rady 68/193/EHS ze dne 9. dubna 1968 o uvádění révového 
vegetativního množitelského materiálu na trh ( 244 ) 

— Směrnice Rady 1999/105/ES ze dne 22. prosince 1999 o uvádění repro­
dukčního materiálu lesních dřevin na trh ( 245 ) 

— Směrnice Rady 2002/53/ES ze dne 13. června 2002 o Společném kata­
logu odrůd druhů zemědělských rostlin ( 246 ) 

▼B 

( 236 ) Úř. věst. L 204, 11.8.2000, s. 1. 
( 237 ) Úř. věst. L 213, 8.8.2008, s. 31. 
( 238 ) Úř. věst. L 171, 29.6.2016, s. 66. 
( 239 ) Úř. věst. L 3, 5.1.2005, s. 1. 
( 240 ) Úř. věst. L 303, 18.11.2009, s. 1. 
( 241 ) Úř. věst. L 169, 10.7.2000, s. 1. 
( 242 ) Úř. věst. L 317, 23.11.2016, s. 4. 
( 243 ) Úř. věst. 125, 11.7.1966, s. 2309. 
( 244 ) Úř. věst. L 93, 17.4.1968, s. 15. 
( 245 ) Úř. věst. L 11, 15.1.2000, s. 17. 
( 246 ) Úř. věst. L 193, 20.7.2002, s. 1.
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— Směrnice Rady 2002/54/ES ze dne 13. června 2002 o uvádění osiva řepy 
na trh ( 247 ) 

— Směrnice Rady 2002/55/ES ze dne 13. června 2002 o uvádění osiva 
zeleniny na trh ( 248 ) 

— Směrnice Rady 2002/56/ES ze dne 13. června 2002 o uvádění sadby 
brambor na trh ( 249 ) 

— Směrnice Rady 2002/57/ES ze dne 13. června 2002 o uvádění osiva 
olejnin a přadných rostlin na trh ( 250 ) 

— Směrnice Rady 2008/90/ES ze dne 29. září 2008 o uvádění na trh 
rozmnožovacího materiálu ovocných rostlin a ovocných rostlin určených 
k produkci ovoce ( 251 ) 

▼M1 
— Směrnice Rady 66/401/EHS ze dne 14. června 1966 o uvádění osiva 

pícnin na trh ( 252 ), 

— Směrnice Rady 98/56/ES ze dne 20. července 1998 o uvádění rozmno­ 
žovacího materiálu okrasných rostlin na trh ( 253 ), 

— Směrnice Rady 2008/72/ES ze dne 15. července 2008 o uvádění sadby 
a rozmnožovacího materiálu zeleniny mimo osivo na trh ( 254 ) 

▼B 
43. Úřední kontroly, veterinární kontroly 

Odkazy na národní referenční laboratoře v aktech uvedených v tomto oddíle 
se nepovažují za odkazy zahrnující referenční laboratoř ve Spojeném králov­
ství. To nebrání tomu, aby národní referenční laboratoř nacházející se v člen­
ském státě plnila funkce národní referenční laboratoře, pokud jde o Severní 
Irsko. Informace a materiály, které si za tímto účelem vyměňují příslušné 
orgány Severního Irska a národní referenční laboratoř v členském státě, 
nesmějí být národní referenční laboratoří dále předávány bez předchozího 
souhlasu uvedených příslušných orgánů. 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/625 ze dne 
15. března 2017 o úředních kontrolách a jiných úředních činnostech 
prováděných s cílem zajistit uplatňování potravinového a krmivového 
práva a pravidel týkajících se zdraví zvířat a dobrých životních podmínek 
zvířat, zdraví rostlin a přípravků na ochranu rostlin, o změně nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 999/2001, (ES) č. 396/2005, (ES) 
č. 1069/2009, (ES) č. 1107/2009, (EU) č. 1151/2012, (EU) č. 652/2014, 
(EU) 2016/429 a (EU) 2016/2031, nařízení Rady (ES) č. 1/2005 a (ES) 
č. 1099/2009 a směrnic Rady 98/58/ES, 1999/74/ES, 2007/43/ES, 
2008/119/ES a 2008/120/ES a o zrušení nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (ES) č. 854/2004 a (ES) č. 882/2004, směrnic Rady 89/608/EHS, 
89/662/EHS, 90/425/EHS, 91/496/EHS, 96/23/ES, 96/93/ES a 97/78/ES 
a rozhodnutí Rady 92/438/EHS (nařízení o úředních kontrolách) ( 255 ) 

▼B 

( 247 ) Úř. věst. L 193, 20.7.2002, s. 12. 
( 248 ) Úř. věst. L 193, 20.7.2002, s. 33. 
( 249 ) Úř. věst. L 193, 20.7.2002, s. 60. 
( 250 ) Úř. věst. L 193, 20.7.2002, s. 74. 
( 251 ) Úř. věst. L 267, 8.10.2008, s. 8. 
( 252 ) Úř. věst. 125, 11.7.1966, s. 2298. 
( 253 ) Úř. věst. L 226, 13.8.1998, s. 16. 
( 254 ) Úř. věst. L 205, 1.8.2008, s. 28. 
( 255 ) Úř. věst. L 95, 7.4.2017, s. 1.
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— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 882/2004 ze dne 
29. dubna 2004 o úředních kontrolách za účelem ověření dodržování 
právních předpisů týkajících se krmiv a potravin a pravidel o zdraví 
zvířat a dobrých životních podmínkách zvířat ( 256 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 854/2004 ze dne 
29. dubna 2004, kterým se stanoví zvláštní pravidla pro organizaci úřed­
ních kontrol produktů živočišného původu určených k lidské spotře­
bě ( 257 ) 

— Směrnice Rady ze dne 15. července 1991, kterou se stanoví zásady 
organizace veterinárních kontrol zvířat dovážených do Společenství ze 
třetích zemí a kterou se mění směrnice 89/662/EHS, 90/425/EHS 
a 90/675/EHS (91/496/EHS) ( 258 ) 

— Směrnice Rady 97/78/ES ze dne 18. prosince 1997, kterou se stanoví 
základní pravidla pro veterinární kontroly produktů ze třetích zemí 
dovážených do Společenství ( 259 ) 

— Směrnice Rady ze dne 26. června 1990 o veterinárních a zootechnických 
kontrolách v obchodu s některými živými zvířaty a produkty uvnitř Unie 
s cílem dotvoření vnitřního trhu (90/425/EHS) ( 260 ) 

— Směrnice Rady ze dne 11. prosince 1989 o veterinárních kontrolách 
v obchodu uvnitř Společenství s cílem dotvoření vnitřního trhu 
(89/662/EHS) ( 261 ) 

44. Sanitární a fytosanitární záležitosti – ostatní 

— Směrnice Rady 96/22/ES ze dne 29. dubna 1996 o zákazu používání 
některých látek s hormonálním nebo tyreostatickým účinkem a beta-sym­
patomimetik v chovech zvířat a o zrušení směrnic 81/602/EHS, 
88/146/EHS a 88/299/EHS ( 262 ) 

— Směrnice Rady 96/23/ES ze dne 29. dubna 1996 o kontrolních opatře­
ních u některých látek a jejich reziduí v živých zvířatech a živočišných 
produktech a o zrušení směrnic 85/358/EHS a 86/469/EHS a rozhodnutí 
89/187/EHS a 91/664/EHS ( 263 ) 

45. Duševní vlastnictví 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 110/2008 ze dne 
15. ledna 2008 o definici, popisu, obchodní úpravě, označování a ochraně 
zeměpisných označení lihovin a o zrušení nařízení Rady (EHS) 
č. 1576/89 ( 264 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1151/2012 ze dne 
21. listopadu 2012 o režimech jakosti zemědělských produktů a potra­
vin ( 265 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 251/2014 ze dne 
26. února 2014 o definici, popisu, obchodní úpravě, označování a ochraně 
zeměpisných označení aromatizovaných vinných výrobků a o zrušení 
nařízení Rady (EHS) č. 1601/91 ( 266 ) 

▼B 

( 256 ) Úř. věst. L 165, 30.4.2004, s. 1. 
( 257 ) Úř. věst. L 139, 30.4.2004, s. 206. 
( 258 ) Úř. věst. L 268, 24.9.1991, s. 56. 
( 259 ) Úř. věst. L 24, 30.1.1998, s. 9. 
( 260 ) Úř. věst. L 224, 18.8.1990, s. 29. 
( 261 ) Úř. věst. L 395, 30.12.1989, s. 13. 
( 262 ) Úř. věst. L 125, 23.5.1996, s. 3. 
( 263 ) Úř. věst. L 125, 23.5.1996, s. 10. 
( 264 ) Úř. věst. L 39, 13.2.2008, s. 16. 
( 265 ) Úř. věst. L 343, 14.12.2012, s. 1. 
( 266 ) Úř. věst. L 84, 20.3.2014, s. 14.
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— Oddíly 2 a 3 kapitoly I hlavy II části II nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení 
Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) č. 1037/2001 a (ES) 
č. 1234/2007 ( 267 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 608/2013 ze dne 
12. června 2013 o vymáhání práv duševního vlastnictví celními orgány 
a o zrušení nařízení Rady (ES) č. 1383/2003 ( 268 ) 

46. Rybolov a akvakultura 

— Nařízení Komise (EHS) č. 3703/85 ze dne 23. prosince 1985, kterým se 
stanoví prováděcí pravidla ke společným obchodním normám pro některé 
čerstvé nebo chlazené ryby ( 269 ) 

— Nařízení Rady (EHS) č. 2136/89 ze dne 21. června 1989 o stanovení 
společných obchodních norem pro konzervované sardinky a obchodních 
názvů pro konzervované sardinky a výrobky typu sardinek ( 270 ) 

— Nařízení Rady (EHS) č. 1536/92 ze dne 9. června 1992, kterým se 
stanoví společné obchodní normy pro konzervované tuňáky a bonita ( 271 ) 

— Nařízení Rady (ES) č. 2406/96 ze dne 26. listopadu 1996 o stanovení 
společných obchodních norem pro některé produkty rybolovu ( 272 ) 

— Nařízení Rady (ES) č. 850/98 ze dne 30. března 1998 o zachování 
rybolovných zdrojů pomocí technických opatření na ochranu nedospě­
lých mořských živočichů ( 273 ) v rozsahu ustanovení o minimálních veli­
kostech mořských živočichů 

— Nařízení Rady (ES) č. 1224/2009 ze dne 20. listopadu 2009 o zavedení 
kontrolního režimu Unie k zajištění dodržování pravidel společné 
rybářské politiky, o změně nařízení (ES) č. 847/96, (ES) č. 2371/2002, 
(ES) č. 811/2004, (ES) č. 768/2005, (ES) č. 2115/2005, (ES) 
č. 2166/2005, (ES) č. 388/2006, (ES) č. 509/2007, (ES) č. 676/2007, 
(ES) č. 1098/2007, (ES) č. 1300/2008 a (ES) č. 1342/2008 a o zrušení 
nařízení (EHS) č. 2847/93, (ES) č. 1627/94 a (ES) č. 1966/2006 ( 274 ) 
v rozsahu ustanovení o obchodních normách 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1379/2013 ze dne 
11. prosince 2013 o společné organizaci trhů s produkty rybolovu a akva­
kultury a o změně nařízení Rady (ES) č. 1184/2006 a (ES) č. 1224/2009 
a o zrušení nařízení Rady (ES) č. 104/2000 ( 275 ) v rozsahu ustanovení 
o obchodních normách a informacích pro spotřebitele 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1380/2013 ze dne 
11. prosince 2013 o společné rybářské politice, o změně nařízení Rady 
(ES) č. 1954/2003 a (ES) č. 1224/2009 a o zrušení nařízení Rady (ES) 
č. 2371/2002 a (ES) č. 639/2004 a rozhodnutí Rady 2004/585/ES ( 276 ) 
v rozsahu ustanovení o obchodních normách pro produkty rybolovu 
a akvakultury 

▼B 

( 267 ) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 671. 
( 268 ) Úř. věst. L 181, 29.6.2013, s. 15. 
( 269 ) Úř. věst. L 351, 28.12.1985, s. 63. 
( 270 ) Úř. věst. L 212, 22.7.1989, s. 79. 
( 271 ) Úř. věst. L 163, 17.6.1992, s. 1. 
( 272 ) Úř. věst. L 334, 23.12.1996, s. 1. 
( 273 ) Úř. věst. L 125, 27.4.1998, s. 1. 
( 274 ) Úř. věst. L 343, 22.12.2009, s. 1. 
( 275 ) Úř. věst. L 354, 28.12.2013, s. 1. 
( 276 ) Úř. věst. L 354, 28.12.2013, s. 22.
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— Nařízení Rady (ES) č. 1005/2008 ze dne 29. září 2008, kterým se zavádí 
systém Společenství pro předcházení, potírání a odstranění nezákonného, 
nehlášeného a neregulovaného rybolovu, mění nařízení (EHS) č. 2847/93, 
(ES) č. 1936/2001 a (ES) č. 601/2004 a zrušují nařízení (ES) č. 1093/94 
a (ES) č. 1447/1999 ( 277 ) 

— Nařízení Rady (ES) č. 1035/2001 ze dne 22. května 2001, kterým se 
stanoví systém dokumentace úlovků druhu Dissostichus spp. ( 278 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 640/2010 ze dne 
7. července 2010 o vytvoření programu dokumentace úlovků tuňáka 
obecného (Thunnus thynnus) a o změně nařízení (ES) č. 1984/2003 ( 279 ) 

— Nařízení Rady (ES) č. 1100/2007 ze dne 18. září 2007, kterým se stanoví 
opatření pro obnovu populace úhoře říčního ( 280 ) 

47. Ostatní 

— Část III nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze 
dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví společná organizace trhů se 
zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) 
č. 234/79, (ES) č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 ( 281 ) kromě kapitoly VI 

— Nařízení Rady (ES) č. 2964/95 ze dne 20. prosince 1995, kterým se 
zavádí registrace dovozu a dodávek ropy ve Společenství ( 282 ) 

— Nařízení Rady (ES) č. 2182/2004 ze dne 6. prosince 2004 o medailích 
a žetonech podobných euromincím ( 283 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1889/2005 ze dne 
26. října 2005 o kontrolách peněžní hotovosti vstupující do Společenství 
nebo je opouštějící ( 284 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/40/EU ze dne 3. dubna 
2014 o sbližování právních a správních předpisů členských států týkají­
cích se výroby, obchodní úpravy a prodeje tabákových a souvisejících 
výrobků a o zrušení směrnice 2001/37/ES ( 285 ) 

— Nařízení Rady (ES) č. 116/2009 ze dne 18. prosince 2008 o vývozu 
kulturních statků ( 286 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/60/EU ze dne 15. května 
2014 o navracení kulturních statků neoprávněně vyvezených z území 
členského státu a o změně nařízení (EU) č. 1024/2012 ( 287 ) 

— Směrnice Rady ze dne 15. prosince 1969 o sbližování právních předpisů 
členských států týkajících se křišťálového skla (69/493/EHS) ( 288 ) 

▼B 

( 277 ) Úř. věst. L 286, 29.10.2008, s. 1. 
( 278 ) Úř. věst. L 145, 31.5.2001, s. 1. 
( 279 ) Úř. věst. L 194, 24.7.2010, s. 1. 
( 280 ) Úř. věst. L 248, 22.9.2007, s. 17. 
( 281 ) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 671. 
( 282 ) Úř. věst. L 310, 22.12.1995, s. 5. 
( 283 ) Úř. věst. L 373, 21.12.2004, s. 1. 
( 284 ) Úř. věst. L 309, 25.11.2005, s. 9. 
( 285 ) Úř. věst. L 127, 29.4.2014, s. 1. 
( 286 ) Úř. věst. L 39, 10.2.2009, s. 1. 
( 287 ) Úř. věst. L 159, 28.5.2014, s. 1. 
( 288 ) Úř. věst. L 326, 29.12.1969, s. 36.
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— Nařízení Rady (ES) č. 428/2009 ze dne 5. května 2009, kterým se zavádí 
režim Společenství pro kontrolu vývozu, přepravy, zprostředkování a tran­
zitu zboží dvojího užití ( 289 ) 

— Směrnice Rady ze dne 18. června 1991 o kontrole nabývání a držení 
zbraní (91/477/EHS) ( 290 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 258/2012 ze dne 
14. března 2012, kterým se provádí článek 10 protokolu Organizace 
spojených národů proti nedovolené výrobě střelných zbraní a jejich 
součástí, dílů a střeliva a obchodování s nimi, který doplňuje Úmluvu 
Organizace spojených národů proti nadnárodnímu organizovanému 
zločinu (protokol OSN o střelných zbraních), a stanoví vývozní povolení, 
opatření pro dovoz a tranzit palných zbraní, jejich součástí, dílů a střeli­
va ( 291 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/43/ES ze dne 6. května 
2009 o zjednodušení podmínek transferů produktů pro obranné účely 
uvnitř Společenství ( 292 ) 

— Nařízení Rady (ES) č. 1236/2005 ze dne 27. června 2005 o obchodování 
s některým zbožím, které by mohlo být použito pro trest smrti, mučení 
nebo jiné kruté, nelidské či ponižující zacházení nebo trestání ( 293 ) 

— Nařízení Rady (ES) č. 2368/2002 ze dne 20. prosince 2002, kterým se 
provádí Kimberleyský systém certifikace pro mezinárodní obchod se 
surovými diamanty ( 294 ) 

— Platná omezující opatření na základě článku 215 Smlouvy o fungování 
EU v rozsahu týkajícím se obchodu se zbožím mezi Unií a třetími 
zeměmi 

▼M1 
— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/880 o vstupu 

a dovozu kulturních statků 

▼B 

( 289 ) Úř. věst. L 134, 29.5.2009, s. 1. 
( 290 ) Úř. věst. L 256, 13.9.1991, s. 51. 
( 291 ) Úř. věst. L 94, 30.3.2012, s. 1. 
( 292 ) Úř. věst. L 146, 10.6.2009, s. 1. 
( 293 ) Úř. věst. L 200, 30.7.2005, s. 1. 
( 294 ) Úř. věst. L 358, 31.12.2002, s. 28.
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PŘÍLOHA 3 

USTANOVENÍ PRÁVA UNIE PODLE ČLÁNKU 8 

1. Daň z přidané hodnoty ( 1 ) 

— Směrnice Rady 2006/112/ES ze dne 28. listopadu 2006 o společném 
systému daně z přidané hodnoty ( 2 ) 

— Směrnice Rady 2008/9/ES ze dne 12. února 2008, kterou se stanoví 
prováděcí pravidla pro vrácení daně z přidané hodnoty stanovené směrnicí 
2006/112/ES osobám povinným k dani neusazeným v členském státě 
vrácení daně, ale v jiném členském státě ( 3 ) 

— Nařízení Rady (EU) č. 904/2010 ze dne 7. října 2010 o správní spolupráci 
a boji proti podvodům v oblasti daně z přidané hodnoty ( 4 ) 

— Směrnice Rady 2010/24/EU ze dne 16. března 2010 o vzájemné pomoci 
při vymáhání pohledávek vyplývajících z daní, poplatků, cel a jiných 
opatření ( 5 ) 

— Třináctá směrnice Rady ze dne 17. listopadu 1986 o harmonizaci právních 
předpisů členských států týkajících se daní z obratu – Úprava vracení daně 
z přidané hodnoty osobám povinným k dani neusazeným na území Spole­ 
čenství (86/560/EHS) ( 6 ) 

— Směrnice Rady 2007/74/ES ze dne 20. prosince 2007 o osvobození zboží 
dováženého osobami cestujícími ze třetích zemí od daně z přidané 
hodnoty a spotřební daně ( 7 ) 

— Směrnice Rady 2009/132/ES ze dne 19. října 2009, kterou se vymezuje 
oblast působnosti čl. 143 písm. b) a c) směrnice 2006/112/ES, pokud se 
jedná o osvobození některých druhů zboží od daně z přidané hodnoty při 
konečném dovozu ( 8 ) 

— Směrnice Rady 2006/79/ES ze dne 5. října 2006 o osvobození zboží 
dováženého v drobných zásilkách neobchodní povahy ze třetích zemí od 
daní ( 9 ) 

— Povinnosti vyplývající z dohody mezi Evropskou unií a Norským králov­
stvím o správní spolupráci, boji proti podvodům a vymáhání pohledávek 
v oblasti daně z přidané hodnoty ( 10 ) 

▼B 

( 1 ) Nadpisy a podnadpisy v této příloze jsou pouze orientační. 
( 2 ) Úř. věst. L 347, 11.12.2006, s. 1. 
( 3 ) Úř. věst. L 44, 20.2.2008, s. 23. 
( 4 ) Úř. věst. L 268, 12.10.2010, s. 1. 
( 5 ) Úř. věst. L 84, 31.3.2010, s. 1. 
( 6 ) Úř. věst. L 326, 21.11.1986, s. 40. 
( 7 ) Úř. věst. L 346, 29.12.2007, s. 6. 
( 8 ) Úř. věst. L 292, 10.11.2009, s. 5. 
( 9 ) Úř. věst. L 286, 17.10.2006, s. 15. 
( 10 ) Úř. věst. L 195, 1.8.2018, s. 1.
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— Povinnosti vyplývající z dohody o spolupráci mezi Evropským společen­
stvím a jeho členskými státy na jedné straně a Švýcarskou konfederací na 
straně druhé v boji proti podvodům a jiným protiprávním činnostem 
poškozujícím jejich finanční zájmy ( 11 ) 

2. Spotřební daň 

— Směrnice Rady 2008/118/ES ze dne 16. prosince 2008 o obecné úpravě 
spotřebních daní a o zrušení směrnice 92/12/EHS ( 12 ) 

— Nařízení Rady (EU) č. 389/2012 ze dne 2. května 2012 o správní spolu­
práci v oblasti spotřebních daní a o zrušení nařízení (ES) č. 2073/2004 ( 13 ) 

— Směrnice Rady 2010/24/EU ze dne 16. března 2010 o vzájemné pomoci 
při vymáhání pohledávek vyplývajících z daní, poplatků, cel a jiných 
opatření ( 14 ) 

— Směrnice Rady 92/83/EHS ze dne 19. října 1992 o harmonizaci struktury 
spotřebních daní z alkoholu a alkoholických nápojů ( 15 ) 

— Směrnice Rady 92/84/EHS ze dne 19. října 1992 o sbližování sazeb 
spotřební daně z alkoholu a alkoholických nápojů ( 16 ) 

— Směrnice Rady 2011/64/EU ze dne 21. června 2011 o struktuře a sazbách 
spotřební daně z tabákových výrobků ( 17 ) 

— Směrnice Rady 2003/96/ES ze dne 27. října 2003, kterou se mění struk­
tura rámcových předpisů Společenství o zdanění energetických produktů 
a elektřiny ( 18 ) 

— Směrnice Rady 95/60/ES ze dne 27. listopadu 1995 o daňovém značení 
plynových olejů a petroleje ( 19 ) 

— Rozhodnutí Evropského parlamentu a Rady č. 1152/2003/ES ze dne 
16. června 2003 o zavedení elektronického systému pro přepravu a sledo­
vání výrobků podléhajících spotřební dani ( 20 ) 

— Směrnice Rady 2007/74/ES ze dne 20. prosince 2007 o osvobození zboží 
dováženého osobami cestujícími ze třetích zemí od daně z přidané 
hodnoty a spotřební daně ( 21 ) 

— Směrnice Rady 2006/79/ES ze dne 5. října 2006 o osvobození zboží 
dováženého v drobných zásilkách neobchodní povahy ze třetích zemí od 
daní ( 22 ) 

▼B 

( 11 ) Úř. věst. L 46, 17.2.2009, s. 8. 
( 12 ) Úř. věst. L 9, 14.1.2009, s. 12. 
( 13 ) Úř. věst. L 121, 8.5.2012, s. 1. 
( 14 ) Úř. věst. L 84, 31.3.2010, s. 1. 
( 15 ) Úř. věst. L 316, 31.10.1992, s. 21. 
( 16 ) Úř. věst. L 316, 31.10.1992, s. 29. 
( 17 ) Úř. věst. L 176, 5.7.2011, s. 24. 
( 18 ) Úř. věst. L 283, 31.10.2003, s. 51. 
( 19 ) Úř. věst. L 291, 6.12.1995, s. 46. 
( 20 ) Úř. věst. L 162, 1.7.2003, s. 5. 
( 21 ) Úř. věst. L 346, 29.12.2007, s. 6. 
( 22 ) Úř. věst. L 286, 17.10.2006, s. 15.
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PŘÍLOHA 4 

USTANOVENÍ PRÁVA UNIE PODLE ČLÁNKU 9 

Na Spojené království a ve Spojeném království s ohledem na Severní Irsko se 
použijí tyto akty, pokud se vztahují na výrobu, přenos, distribuci a dodávky 
elektřiny, obchodování s elektřinou na velkoobchodní úrovni nebo přeshraniční 
obchod s elektřinou. 

Ustanovení týkající se maloobchodních trhů a ochrany spotřebitele se nepoužijí. 
Odkazy na ustanovení jiného aktu Unie v aktech uvedených v této příloze 
neučiní uvedená ustanovení použitelná, nepoužijí-li se jinak na Spojené králov­
ství a ve Spojeném království s ohledem na Severní Irsko, ledaže jde o ustanovení 
upravující velkoobchodní trhy s elektřinou, které se uplatňuje v Irsku a je 
nezbytné pro společné fungování jednotného velkoobchodního trhu s elektřinou 
v Irsku a Severním Irsku. 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/72/ES ze dne 13. července 
2009 o společných pravidlech pro vnitřní trh s elektřinou a o zrušení směr­
nice 2003/54/ES ( 1 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 714/2009 ze dne 13. července 
2009 o podmínkách přístupu do sítě pro přeshraniční obchod s elektřinou a o 
zrušení nařízení (ES) č. 1228/2003 ( 2 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 713/2009, ze dne 
13. července 2009, kterým se zřizuje Agentura pro spolupráci energetických 
regulačních orgánů ( 3 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2005/89/ES ze dne 18. ledna 2006 
o opatřeních pro zabezpečení dodávek elektřiny a investic do infrastruktu­
ry ( 4 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1227/2011 ze dne 25. října 
2011 o integritě a transparentnosti velkoobchodního trhu s energií ( 5 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2010/75/EU ze dne 24. listopadu 
2010 o průmyslových emisích (integrované prevenci a omezování znečiště­
ní) ( 6 ) 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/87/ES ze dne 13. října 2003 
o vytvoření systému pro obchodování s povolenkami na emise skleníkových 
plynů v Unii a o změně směrnice Rady 96/61/ES ( 7 ) 

▼B 

( 1 ) Úř. věst. L 211, 14.8.2009, s. 55. 
( 2 ) Úř. věst. L 211, 14.8.2009, s. 15. 
( 3 ) Úř. věst. L 211, 14.8.2009, s. 1. 
( 4 ) Úř. věst. L 33, 4.2.2006, s. 22. 
( 5 ) Úř. věst. L 326, 8.12.2011, s. 1. 
( 6 ) Úř. věst. L 334, 17.12.2010, s. 17. 
( 7 ) Úř. věst. L 275, 25.10.2003, s. 32.
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PŘÍLOHA 5 

USTANOVENÍ PRÁVA UNIE PODLE ČL. 10 ODST. 1 

1. Pravidla státní podpory stanovená ve Smlouvě o fungování EU ( 1 ) 

— Články 107, 108 a 109 Smlouvy o fungování EU 

— Článek 106 Smlouvy o fungování EU, nakolik se týká státní podpory 

— Článek 93 Smlouvy o fungování EU 

2. Akty odkazující na pojem podpory 

— Sdělení Komise o pojmu státní podpora ( 2 ) 

— Sdělení Komise o použití pravidel Evropské unie v oblasti státní 
podpory na vyrovnávací platbu udělenou za poskytování služeb obec­
ného hospodářského zájmu ( 3 ) 

— Sdělení Komise o použití článků 87 a 88 Smlouvy o ES na státní 
podpory ve formě záruk ( 4 ) 

3. Nařízení o blokových výjimkách 

3.1 Zmocňovací nařízení 

— Nařízení Rady (EU) 2015/1588 ze dne 13. července 2015 
o použití článků 107 a 108 Smlouvy o fungování Evropské 
unie na určité kategorie horizontální státní podpory ( 5 ) 

3.2 Obecné nařízení o blokových výjimkách 

— Nařízení Komise (EU) č. 651/2014 ze dne 17. června 2014, 
kterým se v souladu s články 107 a 108 Smlouvy prohlašují 
určité kategorie podpory za slučitelné s vnitřním trhem ( 6 ) 

3.3 Odvětvová nařízení o blokových výjimkách 

— Nařízení Komise (EU) č. 702/2014 ze dne 25. června 2014, 
kterým se v souladu s články 107 a 108 Smlouvy o fungování 
Evropské unie prohlašují určité kategorie podpory v odvětvích 
zemědělství a lesnictví a ve venkovských oblastech za sluči­
telné s vnitřním trhem ( 7 ) 

— Nařízení Komise (EU) č. 1388/2014 ze dne 16. prosince 2014, 
kterým se určité kategorie podpory pro podniky působící 
v oblasti produkce, zpracování a uvádění produktů rybolovu 
a akvakultury na trh prohlašují za slučitelné s vnitřním trhem 
podle článků 107 a 108 Smlouvy o fungování Evropské 
unie ( 8 ) 

— Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1370/2007 ze 
dne 23. října 2007 o veřejných službách v přepravě cestujících 
po železnici a silnici a o zrušení nařízení Rady (EHS) 
č. 1191/69 a č. 1107/70 ( 9 ) 

▼B 

( 1 ) Nadpisy a podnadpisy v této příloze jsou pouze orientační. 
( 2 ) Úř. věst. C 262, 19.7.2016, s. 1. 
( 3 ) Úř. věst. C 8, 11.1.2012, s. 4. 
( 4 ) Úř. věst. C 155, 20.6.2008, s. 10. 
( 5 ) Úř. věst. L 248, 24.9.2015, s. 1. 
( 6 ) Úř. věst. L 187, 26.6.2014, s. 1. 
( 7 ) Úř. věst. L 193, 1.7.2014, s. 1. 
( 8 ) Úř. věst. L 369, 24.12.2014, s. 37. 
( 9 ) Úř. věst. L 315, 3.12.2007, s. 1.
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— Sdělení Komise o výkladových pokynech pro nařízení (ES) 
č. 1370/2007 o veřejných službách v přepravě cestujících po 
železnici a silnici ( 10 ) 

— Rozhodnutí Komise ze dne 20. prosince 2011 o použití čl. 106 
odst. 2 Smlouvy o fungování Evropské unie na státní podporu 
ve formě vyrovnávací platby za závazek veřejné služby 
udělené určitým podnikům pověřeným poskytováním služeb 
obecného hospodářského zájmu ( 11 ) 

3.4 Nařízení o podpoře de minimis 

— Nařízení Komise (EU) č. 1407/2013 ze dne 18. prosince 2013 
o použití článků 107 a 108 Smlouvy o fungování Evropské 
unie na podporu de minimis ( 12 ) 

— Nařízení Komise (EU) č. 360/2012 ze dne 25. dubna 2012 
o použití článků 107 a 108 Smlouvy o fungování Evropské 
unie na podporu de minimis udílenou podnikům poskytujícím 
služby obecného hospodářského zájmu ( 13 ) 

— Nařízení Komise (EU) č. 1408/2013 ze dne 18. prosince 2013 
o použití článků 107 a 108 Smlouvy o fungování Evropské 
unie na podporu de minimis v odvětví zemědělství ( 14 ) 

— Nařízení Komise (EU) č. 717/2014 ze dne 27. června 2014 
o použití článků 107 a 108 Smlouvy o fungování Evropské 
unie na podporu de minimis v odvětví rybolovu a akvakultu­
ry ( 15 ) 

4. Procesní pravidla 

— Nařízení Rady (EU) 2015/1589 ze dne 13. července 2015, kterým se 
stanoví prováděcí pravidla k článku 108 Smlouvy o fungování 
Evropské unie ( 16 ) 

— Nařízení Komise (ES) č. 794/2004 ze dne 21. dubna 2004, kterým se 
provádí nařízení Rady (ES) č. 659/1999, kterým se stanoví prováděcí 
pravidla k článku 93 Smlouvy o ES ( 17 ) 

— Oznámení Komise – Cesta k účinnému provádění rozhodnutí Komise, 
jimiž se členským státům nařizuje zajistit navrácení protiprávní 
a neslučitelné podpory ( 18 ) 

— Oznámení Komise o pravidlech, která se používají při posuzování 
protiprávních státních podpor ( 19 ) 

— Oznámení Komise o prosazování právní úpravy státní podpory vnitro­
státními soudy ( 20 ) 

— Sdělení Komise o revizi metody stanovování referenčních a diskont­
ních sazeb ( 21 ) 

▼B 

( 10 ) Úř. věst. C 92, 29.3.2014, s. 1. 
( 11 ) Úř. věst. L 7, 11.1.2012, s. 3. 
( 12 ) Úř. věst. L 352, 24.12.2013, s. 1. 
( 13 ) Úř. věst. L 114, 26.4.2012, s. 8. 
( 14 ) Úř. věst. L 352, 24.12.2013, s. 9. 
( 15 ) Úř. věst. L 190, 28.6.2014, s. 45. 
( 16 ) Úř. věst. L 248, 24.9.2015, s. 9. 
( 17 ) Úř. věst. L 140, 30.4.2004, s. 1. 
( 18 ) Úř. věst. C 272, 15.11.2007, s. 4. 
( 19 ) Úř. věst. C 119, 22.5.2002, s. 22. 
( 20 ) Úř. věst. C 85, 9.4.2009, s. 1. 
( 21 ) Úř. věst. C 14, 19.1.2008, s. 6.
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— Oznámení Komise – Kodex osvědčených postupů pro provádění 
řízení ve věcech kontroly státní podpory ( 22 ) 

— Sdělení Komise C(2003) 4582 ze dne 1. prosince 2003 o profesním 
tajemství v rozhodnutích o státních podporách ( 23 ) 

5. Pravidla slučitelnosti 

5.1 Významné projekty společného evropského zájmu 

— Sdělení Komise – Kritéria pro analýzu slučitelnosti státní 
podpory, která má podpořit realizaci významných projektů 
společného evropského zájmu, s vnitřním trhem ( 24 ) 

5.2 Podpora v zemědělství 

— Pokyny Evropské unie ke státní podpoře v odvětvích zeměděl­
ství a lesnictví a ve venkovských oblastech na období 2014 až 
2020 ( 25 ) 

5.3 Podpora v odvětví rybolovu a akvakultury 

— Sdělení Komise – Pokyny pro posuzování státní podpory 
v odvětví rybolovu a akvakultury ( 26 ) 

5.4 Regionální podpora 

— Pokyny k regionální státní podpoře na období 2014–2020 ( 27 ) 

5.5 Podpora výzkumu, vývoje a inovací 

— Sdělení Komise – Rámec pro státní podporu výzkumu, vývoje 
a inovací ( 28 ) 

5.6 Podpora rizikového kapitálu 

— Sdělení Komise – Pokyny k státní podpoře investic v rámci 
rizikového financování ( 29 ) 

5.7 Podpora na záchranu a restrukturalizaci 

— Sdělení Komise – Pokyny pro státní podporu na záchranu 
a restrukturalizaci nefinančních podniků v obtížích ( 30 ) 

5.8 Podpora vzdělávání 

— Sdělení Komise – Kritéria pro analýzu slučitelnosti státních 
podpor na vzdělávání podléhajících individuální oznamovací 
povinnosti ( 31 ) 

▼B 

( 22 ) Úř. věst. C 253, 19.7.2018, s. 14. 
( 23 ) Úř. věst. C 297, 9.12.2003, s. 6. 
( 24 ) Úř. věst. C 188, 20.6.2014, s. 4. 
( 25 ) Úř. věst. C 204, 1.7.2014, s. 1. 
( 26 ) Úř. věst. C 217, 2.7.2015, s. 1. 
( 27 ) Úř. věst. C 209, 23.7.2013, s.1. 
( 28 ) Úř. věst. C 198, 27.6.2014, s. 1. 
( 29 ) Úř. věst. C 19, 22.1.2014, s. 4. 
( 30 ) Úř. věst. C 249, 31.7.2014, s. 1. 
( 31 ) Úř. věst. C 188, 11.8.2009, s. 1.
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5.9 Podpora zaměstnanosti 

— Sdělení Komise – Kritéria pro analýzu slučitelnosti státních 
podpor na zaměstnávání znevýhodněných a zdravotně postiže­
ných pracovníků podléhajících individuální oznamovací povin­
nosti ( 32 ) 

5.10 Dočasná pravidla přijatá v reakci na hospodářskou a finanční 
krizi 

— Sdělení Komise o použití pravidel pro poskytování státní 
podpory ve prospěch bank v souvislosti s finanční krizí od 
1. srpna 2013 ( 33 ) 

— Sdělení Komise o nakládání se znehodnocenými aktivy 
v bankovním sektoru Společenství ( 34 ) 

— Sdělení Komise o návratu k životaschopnosti a hodnocení 
restrukturalizačních opatření ve finančním sektoru v současné 
krizi podle pravidel pro státní podporu ( 35 ) 

5.11 Pojištění vývozních úvěrů 

— Sdělení Komise členským státům o uplatňování článků 107 
a 108 Smlouvy o fungování Evropské unie na krátkodobé 
pojištění vývozních úvěrů ( 36 ) 

5.12 Energetika a životní prostředí 

5.12.1 Ž i v o t n í p r o s t ř e d í a e n e r g e t i k a 

— Sdělení Komise – Pokyny pro státní podporu v oblasti 
životního prostředí a energetiky na období 
2014–2020 ( 37 ) 

— Sdělení Komise – Pokyny k některým opatřením státní 
podpory v souvislosti se systémem obchodování 
s povolenkami na emise skleníkových plynů po roce 
2012 ( 38 ) 

5.12.2 E l e k t ř i n a ( u v í z l é n á k l a d y ) 

— Sdělení Komise o metodice pro analýzu státní podpory 
v souvislosti s uvízlými náklady ( 39 ) 

5.12.3 U h l í 

— Rozhodnutí Rady ze dne 10. prosince 2010 o státní 
podpoře k usnadnění uzavírání nekonkurenceschop­
ných uhelných dolů ( 40 ) 

5.13 Základní odvětví a zpracovatelství (ocel) 

— Sdělení Komise týkající se určitých aspektů nakládání s případy 
hospodářské soutěže, které vyplývají z ukončení platnosti 
Smlouvy o ESUO ( 41 ) 

▼B 

( 32 ) Úř. věst. C 188, 11.8.2009, s. 6. 
( 33 ) Úř. věst. C 216, 30.7.2013, s. 1. 
( 34 ) Úř. věst. C 72, 26.3.2009, s. 1. 
( 35 ) Úř. věst. C 195, 19.8.2009, s. 9. 
( 36 ) Úř. věst. C 392, 19.12.2012, s. 1. 
( 37 ) Úř. věst. C 200, 28.6.2014, s. 1. 
( 38 ) Úř. věst. C 158, 5.6.2012, s. 4. 
( 39 ) http://ec.europa.eu/competition/state_aid/legislation/stranded_costs_en.pdf 
( 40 ) Úř. věst. L 336, 21.12.2010, s. 24. 
( 41 ) Úř. věst. C 152, 26.6.2002, s. 5.
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5.14 Poštovní služby 

— Sdělení Komise o použití pravidel hospodářské soutěže na 
poštovní odvětví a o posouzení některých opatření státu týka­
jících se poštovních služeb ( 42 ) 

5.15 Audiovizuální produkce, vysílání a širokopásmové sítě 

5.15.1 A u d i o v i z u á l n í p r o d u k c e 

— Sdělení Komise o státní podpoře filmů a dalších audi­
ovizuálních děl ( 43 ) 

5.15.2 V y s í l á n í 

— Sdělení Komise o použití pravidel státní podpory na 
veřejnoprávní vysílání ( 44 ) 

5.15.3 Š i r o k o p á s m o v é s í t ě 

— Sdělení Komise – Pokyny EU k použití pravidel státní 
podpory ve vztahu k rychlému zavádění širokopásmo­
vých sítí ( 45 ) 

5.16 Doprava a infrastruktura 

— Sdělení Komise – Pokyny Společenství ke státním podporám 
železničním podnikům ( 46 ) 

— Pokyny Společenství pro státní podporu v námořní dopra­
vě ( 47 ) 

— Sdělení Komise, kterým se stanoví pokyny ke státní podpoře 
doplňující financování Společenstvím pro zahájení mořských 
dálnic ( 48 ) 

— Sdělení Komise, kterým se stanoví pokyny ke státní podpoře 
pro společnosti spravující lodě ( 49 ) 

— Sdělení Komise — Pokyny ke státní podpoře letišť a leteckých 
společností ( 50 ) 

5.17 Služby obecného hospodářského zájmu 

— Sdělení Komise – Rámec Evropské unie pro státní podporu ve 
formě vyrovnávací platby za závazek veřejné služby ( 51 ) 

6. Zprůhlednění finančních vztahů mezi členskými státy a veřejnými 
podniky 

— Směrnice Komise 2006/111/ES ze dne 16. listopadu 2006 o zprůhled­
nění finančních vztahů mezi členskými státy a veřejnými podniky a o 
finanční průhlednosti uvnitř jednotlivých podniků ( 52 ) 

▼B 

( 42 ) Úř. věst. C 39, 6.2.1998, s. 2. 
( 43 ) Úř. věst. C 332, 15.11.2013, s. 1. 
( 44 ) Úř. věst. C 257, 27.10.2009, s. 1. 
( 45 ) Úř. věst. C 25, 26.1.2013, s. 1. 
( 46 ) Úř. věst. C 184, 22.7.2008, s. 13. 
( 47 ) Úř. věst. C 13, 17.1.2004, s. 3. 
( 48 ) Úř. věst. C 317, 12.12.2008, s. 10. 
( 49 ) Úř. věst. C 132, 11.6.2009, s. 6. 
( 50 ) Úř. věst. C 99, 4.4.2014, s. 3. 
( 51 ) Úř. věst. C 8, 11.1.2012, s. 15. 
( 52 ) Úř. věst. L 318, 17.11.2006, s. 17.
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PŘÍLOHA 6 

POSTUPY PODLE ČL. 10 ODST. 2 

Smíšený výbor s přihlédnutím k nejnovějším dostupným informacím stanoví 
počáteční maximální celkovou roční výši podpory, na niž se vztahuje výjimka, 
a počáteční minimální procentní podíl uvedený v čl. 10 odst. 2. Počáteční maxi­
mální celková roční výše podpory, na niž se vztahuje výjimka, vychází 
z koncepce budoucího zemědělského podpůrného režimu Spojeného království, 
jakož i z ročního průměru celkových výdajů vzniklých v Severním Irsku v rámci 
společné zemědělské politiky v rámci stávajícího víceletého finančního rámce na 
období 2014–2020. Počáteční minimální procentní podíl vychází z koncepce 
zemědělského podpůrného režimu Spojeného království, jakož i z procentního 
podílu souladu celkových výdajů v rámci společné zemědělské politiky v Unii 
s ustanoveními přílohy 2 Dohody WTO o zemědělství oznámeného pro dané 
období. 

Smíšený výbor upraví výši podpory a procentního podílu uvedených v prvním 
pododstavci a vycházejících z koncepce zemědělského podpůrného režimu Spoje­
ného království v závislosti na jakékoli změně celkové částky podpory dostupné 
v rámci společné zemědělské politiky v Unii v každém budoucím víceletém 
finančním rámci. 

Pokud smíšený výbor neurčí počáteční výši podpory a procentního podílu 
v souladu s prvním pododstavcem nebo neupraví výši podpory a procentního 
podílu v souladu s druhým pododstavcem do konce přechodného období nebo 
případně do jednoho roku od vstupu budoucího víceletého finančního rámce 
v platnost, uplatňování čl. 10 odst. 2 se pozastaví do doby, než smíšený výbor 
určí nebo upraví výši podpory a procentního podílu. 

▼B
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PŘÍLOHA 7 

POSTUPY PODLE ČL. 16 ODST. 3 

1. Pokud Unie nebo Spojené království zvažují přijetí ochranných opatření na 
základě čl. 16 odst. 1 tohoto protokolu, prostřednictvím smíšeného výboru 
o tom neprodleně uvědomí Unii nebo případně Spojené království a poskytnou 
veškeré příslušné informace. 

2. Unie a Spojené království neprodleně zahájí konzultace ve smíšeném výboru 
s cílem nalézt společně přijatelné řešení. 

3. Unie nebo případně Spojené království nesmí přijmout ochranná opatření před 
uplynutím jednoho měsíce od data oznámení podle bodu 1, pokud konzultace 
uvedené v bodě 2 nebyly ukončeny před uplynutím stanovené lhůty. Pokud 
výjimečné okolnosti, jež vyžadují přijetí okamžitých opatření, neumožní před­
chozí přezkoumání, může Unie nebo případně Spojené království neprodleně 
uplatnit ochranná opatření, jež jsou nezbytně nutná k nápravě situace. 

4. Unie nebo případně Spojené království oznámí neprodleně přijatá opatření 
smíšenému výboru a poskytnou veškeré příslušné informace. 

5. Přijatá ochranná opatření jsou každé tři měsíce od data jejich přijetí před­
mětem konzultací v rámci smíšeného výboru s cílem zrušit je dříve, než 
skončí jejich plánovaná platnost, nebo s cílem omezit oblast jejich působnosti. 
Unie nebo případně Spojené království mohou kdykoli požádat smíšený výbor 
o přezkum těchto opatření. 

6. Body 1 až 5 se použijí obdobně na opatření k obnovení rovnováhy uvedená 
v čl. 16 odst. 2 tohoto protokolu. 

▼B


	Konsolidovaný text: PROTOKOL O IRSKU/SEVERNÍM IRSKU
	Ve znění:

	PROTOKOL O IRSKU/SEVERNÍM IRSKU
	Článek 1 Cíle
	Článek 2 Práva jednotlivců
	Článek 3 Společný prostor cestování
	Článek 4 Celní území Spojeného království
	Článek 5 Cla, pohyb zboží
	Článek 6 Ochrana vnitřního trhu Spojeného království
	Článek 7 Technické předpisy, posudky, registrace, osvědčení, schválení a povolení
	Článek 8 DPH a spotřební daň
	Článek 9 Jednotný trh s elektřinou
	Článek 10 Státní podpora
	Článek 11 Další oblasti spolupráce mezi Severem a Jihem
	Článek 12 Provádění, uplatňování, dohled a prosazování
	Článek 13 Společná ustanovení
	Článek 14 Specializovaný výbor
	Článek 15 Smíšená poradní pracovní skupina
	Článek 16 Ochranná opatření
	Článek 17 Ochrana finančních zájmů
	Článek 18 Demokratický souhlas v Severním Irsku
	Článek 19 Přílohy
	PŘÍLOHA 1 USTANOVENÍ PRÁVA UNIE PODLE ČL. 2 ODST. 1
	PŘÍLOHA 2 USTANOVENÍ PRÁVA UNIE PODLE ČL. 5 ODST. 4
	PŘÍLOHA 3 USTANOVENÍ PRÁVA UNIE PODLE ČLÁNKU 8
	PŘÍLOHA 4 USTANOVENÍ PRÁVA UNIE PODLE ČLÁNKU 9
	PŘÍLOHA 5 USTANOVENÍ PRÁVA UNIE PODLE ČL. 10 ODST. 1
	PŘÍLOHA 6 POSTUPY PODLE ČL. 10 ODST. 2
	PŘÍLOHA 7 POSTUPY PODLE ČL. 16 ODST. 3


